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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lässigkeit und Lebensdauer des Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem 
Gerät auf. Sie muss v on jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1.	 Staubschutz
2.	 Verriegelungshülse
3.	 Umschalter Schlagbohren/Meißeln
4.	 Ein-/ Ausschalter
5.	 Handgriff
6.	 Betriebsanzeige
7.	 Netzkabel
8.	 Zusatzhandgriff
9.	 Tiefenanschlag

Entpacken
•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 

Gerät vorsichtig heraus.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-

ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

3.	 Lieferumfang

•	 Bohrhammer
•	 Flachmeißel
•	 Spitzmeißel
•	 Bohrer Ø 8, 10 & 12
•	 Tiefenanschlag
•	 Wartungswerkzeug
•	 Tube mit Fett
•	 Staubaufnahmevorrichtung
•	 Betriebsanleitung
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4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist bestimmt zum Hammerbohren in Beton, 
Gestein und Ziegel und für Meißelarbeiten unter Ver-
wendung des entsprechenden Bohrers oder Meißels.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge
m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeu-

ges muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Gerätetei-
len. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benut-
zen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.
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c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräte-
teil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g.	 Wenn Staubabsaugeinrichtungen und Staub-
auffangeinrichtungen montiert werden kön-
nen, vergewissern Sie sich, dass diese an-
geschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4.	 Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unabsichtlichen 
Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem Gerät nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich we-
niger und sind leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.	 Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erhalten bleibt.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wäh-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen.  
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Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherheitshinweise für Hämmer
•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von 

Lärm kann Gehörverlust bewirken.
•	 Benutzen Sie die mit dem Gerät gelieferten Zu-

satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.

6.	 Technische Daten

Netzspannung 220-240 V~ 50 Hz

Leistungsaufnahme 1250 W

Leerlauf-Drehzahl 850 min-1

Schlagzahl 4500 bpm

Bohrleistung Beton/
Stein (max.) 30 mm

Schutzklasse II

Gewicht 4,9 kg

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 93,9 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 101,9 dB

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Hauptgriff
Bohrhämmern in Beton:
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2

Zusatzgriff
Bohrhämmern in Beton:
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Hauptgriff
Meißeln: ah(CHeq) = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

Zusatzgriff
Meißeln: ah(CHeq) = 14,51 m/s2, K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern und in 
Ausnahmefällen über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem an-
deren verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vi-
bration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
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Werkzeug einsetzen (Abb. 4)
•	 Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-

zeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.
•	 Verriegelungshülse (2) zurückziehen und festhalten.
•	 Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeugauf-

nahme bis zum Anschlag einschieben. Das Werk-
zeug verriegelt sich selbst.

•	 Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.

Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshülse (2) zurückziehen, festhalten und 
Werkzeug entnehmen.

Staubaufnahme-Vorrichtung (Abb. 6)
Vor Bohrhammerarbeiten senkrecht über dem Kopf, 
Staubaufnahme-Vorrichtung (B) über den Bohrer 
schieben.

8.	 Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

Gefahr!
Um eine Gefährdung zu vermeiden, darf die Ma-
schine nur an den beiden Handgriffen (5/8) ge-
halten werden! Andernfalls kann beim Anbohren von 
Leitungen elektrischer Schlag drohen!

Betriebsanzeige (Abb. 1)
Bei eingestecktem Netzstecker leuchtet die Betriebs-
anzeige (6).

Ein- Ausschalten (Abb. 1)
Einschalten: Ein-/Ausschalter (4) drücken und ge-
drückt halten.
Ausschalten: Ein-/Ausschalter (4) loslassen.

Umschalter Schlagbohren/Meißeln (Abb. 7)
•	 Zum Bohren den Knopf (D) am Drehschalter (3) 

drücken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in die 
Schalterstellung C drehen.

•	 Zum Schlagbohren den Knopf (D) am Drehschalter 
(3) drücken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in 
die Schalterstellung E drehen.

•	 Für Meißelarbeiten den Knopf (D) am Drehschalter 
(3) drücken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in 
die Schalterstellung F drehen. In der Stellung F ist 
der Meißel nicht arretiert.

•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

7.	 Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.

Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen 
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit einem Lei-
tungssuchgerät untersuchen.

Zusatzgriff (Abb. 2 - Pos. 8)
Bohrhammer aus Sicherheitsgründen nur mit dem 
Zusatzgriff verwenden.
Der Zusatzhandgriff (8) bietet Ihnen während der Be-
nutzung des Bohrhammers zusätzlichen Halt. Das 
Gerät darf aus Sicherheitsgründen nicht ohne den Zu-
satzhandgriff (8) verwendet werden. Befestigt wird der 
Zusatzhandgriff (8) am Bohrhammer durch Klemmung. 
Drehen des Griffes gegen den Uhrzeigersinn (vom Griff 
aus gesehen) löst die Klemmung. Drehen des Griffes 
im Uhrzeigersinn zieht die Klemmung fest. Lösen Sie 
zuerst die Klemmung des Zusatzhandgriffes. Anschlie-
ßend können Sie den Zusatzhandgriff (8) in die für Sie 
angenehmste Arbeitsposition schwenken. Jetzt den 
Zusatzhandgriff in entgegengesetzter Drehrichtung 
wieder zudrehen, bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.

Tiefenanschlag (Abb. 3 - Pos. 9)
Der Tiefenanschlag (9) wird mit der Feststellschraube 
(A) am Zusatzhandgriff (8) durch Klemmung gehalten. 
•	 Lösen Sie die Feststellschraube (A) und setzen Sie 

den Tiefenanschlag (9) ein.
•	 Bringen Sie den Tiefenanschlag (9) auf gleiche Ebe-

ne zum Bohrer.
•	 Ziehen Sie den Tiefenanschlag (9) um die ge-

wünschte Bohrtiefe zurück.
•	 Ziehen Sie die Feststellschraube (A) wieder fest.
•	 Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag (9) 

das Werkstück berührt.
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•	 Für Meißelarbeiten den Knopf (D) am Drehschalter 
(3) drücken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in 
die Schalterstellung G drehen. In der Stellung G ist 
der Meißel arretiert.

Hinweis!
Zum Hammerbohren benötigen Sie nur eine geringe 
Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belastet un-
nötig den Motor. Bohrer regelmäßig prüfen. Stumpfen 
Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

9.	 Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung 
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder 
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könn-
ten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinne-
re gelangen kann.

•	 Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
ständen nachzuschmieren!

Kohlebürsten
•	 Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-

lebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen. 
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Bohrer, Meißel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

10.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30˚C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.
Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und 
DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.
Ursachen sind:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter- oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitun-
gen dürfen nicht verwendet werden und sind auf 
Grund der Isolationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.
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•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, 
für Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), 
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 220 - 204 Volt /50 Hz be-

tragen. 
•	 Verlängerungsleitungen müssen bis 25 m Länge ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, über 25 m 
Länge mindestens 2,5 Quadratmillimeter aufweisen.

•	 Der Netzanschluss wird mit 16 A träge abgesichert.

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.

12.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
�Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung 
zuzuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

13.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie 
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Gerät startet nicht
Ein-/Ausschalter defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

Motor defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description (Fig. 1)

1.	 Dust cover
2.	 Locking sleeve
3.	 Hammer-drilling/chiselling selector switch
4.	 On/off switch
5.	 Handle
6.	 Operating display
7.	 Mains cable
8.	 Additional handle
9.	 Depth stop

Unpacking
•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the 

packaging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for trans-

port damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of 

the warranty period.

m ATTENTION!
The device and the packaging are not children’s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

3.	 Scope of delivery

•	 Hammer drill
•	 Flat chisel
•	 Pointed chisel
•	 Drill Ø 8, 10 & 12
•	 Depth stop
•	 Maintenance tool
•	 Tube of lubricating grease
•	 Dust collection device
•	 Operating manual

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your device and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the device, 
for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic 
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be 
read and carefully observed by all operating personnel 
before starting the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. The required 
minimum age must be observed.
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c.	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water penetrating an electric device in-
creases the risk of an electric shock.

d.	 Do not use the cable for another purpose, for 
example, carrying or hanging the power tool 
or pulling the plug out of the socket. Keep the 
cable away from heat, oil, sharp edges or mov-
ing device parts. Damaged or coiled cables in-
crease the risk of an electric shock.

e.	 If you work with an electric tool outdoors, only 
use extension cables that are also suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use an electric tool if you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of carelessness when using 
electrical tools can result in serious injuries.

b.	 Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, safety 
helmet or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or rechargeable battery, 
picking up or carrying the tool. Keeping your 
finger on the switch or having the device switched 
on when you connect it to the power supply may 
result in accidents.

d.	 Remove any adjusting tools or spanners/
keys before turning the power tool on. A tool 
or spanner that is located in a rotating device part 
may result in injuries.

e.	 Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g.	 If dust extraction and collection de-
vices can be mounted, make sure that 
they are connected and used properly.  

4.	 Proper use

The device is intended for hammer-drilling in concrete, 
stone and bricks and for chiselling using the appropri-
ate drill or chisel.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/opera-
tor, not the manufacturer, is responsible for damages 
or injuries of any type resulting from this.
Please note that our equipment was not designed with the 
intention of use for commercial or industrial purposes. We 
assume no guarantee if the device is used in commercial 
or industrial applications, or for equivalent work.

5.	 Safety instructions

General power tool safety warnings
m WARNING Read all safety information and in-
structions. Failure to observe safety information and 
instructions can result in electric shock, fire and/or 
serious injuries.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “electrical tool” used in the safety instruc-
tions refers to mains-powered electrical tools (with 
a mains cable) and battery-powered electrical tools 
(without a mains cable).

1.	 Work area safety
a.	 Keep your work area clean and well-lit. Clut-

tered or dark areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c.	 Keep children and other people away while us-
ing the electric tool. Distractions may cause you 
to lose control of the device.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet. Nev-

er modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.
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This ensures that safety of the electric tool is 
maintained.

m WARNING! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain circum-
stances. In order to prevent the risk of serious or deadly 
injuries, we recommend that persons with medical im-
plants consult with their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to operating the power tool.

Safety instructions for hammers
•	 Wear hearing protection. Excessive noise can re-

sult in a loss of hearing.
•	 Use the additional handles provided with the 

device. Loss of control can lead to injuries.
•	 When performing work during which the tool at-

tachment can meet with concealed power lines 
or its own mains cable, hold the device by the in-
sulated gripping surfaces. Contact with a live wire 
may make exposed metal parts of the power tool 
live and could give the operator an electric shock.

Store the safety instructions safely.

Residual risks
Even when this electric tool is operated properly, 
residual risks still remain. The following hazards 
may arise in connection with the design and con-
struction of this power tool:
•	 Lung damage if suitable dust protection mask is not 

worn.
•	 Hearing damage if suitable hearing protection is not 

worn.
•	 Damage to health resulting from hand/arm vibration 

if the device is used over an extended period of time 
or if it is not properly operated and maintained.

6.	 Technical data

Mains voltage 220-240 V~ 50 Hz

Power consumption 1250 W

Idle speed 850 rpm

Impact force 4500 bpm

Drilling capacity concrete/
stone (max.) 30 mm

Protection class II

Weight 4.9 kg

Use of dust extraction can reduce dust-related 
hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not overload the device. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c.	 Remove the plug from the socket and/or re-
move the battery before setting the device, 
changing accessories or putting the device 
away. These precautionary measures will prevent 
the electric tool from starting unintentionally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and Do not let people use the device if 
they are not familiar with it or if they have not 
read these instructions. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users.

e.	 Maintain power tools. Check whether moving 
parts function properly and do not get stuck 
and whether parts are broken or are damaged 
and thus adversely affect the electric tool 
function. Have damaged parts repaired before 
using the device. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Always keep your cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and 
are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
Take into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5.	 Service
a.	 Only have your power tool repaired by qualified 

specialists and only with original spare parts.  
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7.	 Before commissioning

Before connecting the machine, make certain that the 
data on the type plate matches with the mains power data.

Warning!
Always pull out the mains plug before carrying out 
adjustments on the device.

Check the deployment location for hidden electrical 
lines, gas pipes and water pipes using a cable detector.

Additional grip (fig. 2 - item 8)
For safety reasons, only use the hammer drill with 
the additional grip.
The additional handle (8) allows the user additional hold 
when using the hammer drill. For safety reasons, it is not 
permitted to use the device without the additional handle 
(8). The additional handle (8) is fastened hammer drill 
through clamping. Turning the handle anti-clockwise (as 
seen from the handle) loosens the clamping. Turning the 
handle clockwise tightens the clamping. First, loosen 
the clamping of the additional handle. You can subse-
quently swivel the additional handle (8) into the working 
position that is most comfortable for you. Now turn the 
additional handle back in the opposite direction of rota-
tion until the additional handle is firmly seated.

Depth stop (fig. 3 - item 9)
The depth stop (9) is held by clamping with the locking 
screw (A) on the additional handle (8). 
•	 Loosen the locking screw (A) and insert the depth 

stop (9).
•	 Bring the depth stop (9) to the same level as the drill.
•	 Pull back the depth stop (9) by the desired drilling 

depth.
•	 Tighten the locking screw (A) again.
•	 Now drill the hole until the depth stop (9) touches 

the workpiece.

Inserting the tool (Fig. 4)
•	 Clean tool before use and lightly grease tool shaft 

with drill grease.
•	 Pull back the locking sleeve (2) and hold in place.
•	 Push the dust-free tool into the tool receiver up to the 

stop while rotating it. The tool will lock itself in place.
•	 Check the locking mechanism by pulling on the tool.

Removing the tool (Fig. 5)
Pull back the locking sleeve (2) and hold it in place and 
remove the tool.

Danger!
Noise and vibration
The noise and vibration values have been determined 
in accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level LpA 93.9 dB

Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level LWA 101.9 dB

Uncertainty KWA 3 dB

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined according to EN 62841-1.

Main handle
Hammer drills in concrete:
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2

Additional grip
Hammer drills in concrete:
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Main handle
Chiselling: ah(CHeq) = 14.3 m/s2, K = 1.5 m/s2

Additional grip
Chiselling: ah(CHeq) = 14.51 m/s2, K = 1.5 m/s2

The vibration emission value specified has been meas-
ured in accordance with a standardised test procedure 
and may change depending on the type and manner in 
which the electric tool is used and may be above the 
specified value in exceptional cases.

The specified vibration emission value can be used to 
compare one electric tool with other.
The specified vibration emission value can also be 
used for an initial assessment of the impairment.

Keep the noise level and vibration to a minimum!
•	 Only use faultless devices.
•	 Maintain and clean the device at regular intervals.
•	 Adapt your working methods to the device.
•	 Do not overload the device.
•	 Have the device checked if necessary.
•	 Switch the device off if it is not in use.
•	 Wear gloves.
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Rub the device clean with a clean cloth or blow it off 
with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device directly 
after every use.

•	 Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can 
penetrate the device interior.

•	 All moving parts must be re-lubricated periodically!

Carbon brushes
•	 If excessive sparks are formed, have an electrician 

check the carbon brushes. Attention! The carbon 
brushes must only be replaced by an electrician.

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, drill, chisel

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

10.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The 
optimum storage temperature is between 5 and 30˚C.
Store the power tool in its original packaging.
Cover the power tool to protect it from dust or moisture.

Store the operating manual with the power tool.

11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation.
The connection complies with the applicable VDE and 
DIN provisions.
The customer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Dust collection device (Fig. 6)
Before hammer drill work, slide the dust collection de-
vice (B) vertically over the drill.

8.	 Operation

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Danger!
In order to prevent a hazard, the machine may only 
be held by the two handles (5/8)! Otherwise there is 
a risk of electric shock if a cable is drilled into!

Operating display (Fig. 1)
When the mains plug is plugged in, the power indicator 
(6) lights up.

Switching on/off (fig. 1)
Switching on: Press and hold the on/off switch (4).
Switching off: Release the on/off switch (4).

Hammer-drilling/chiselling selector switch (Fig. 7)
•	 To drill, press the button (D) on the rotary switch 

(3) and simultaneously turn the rotary switch (3) to 
switch position C.

•	 For hammer drilling, press the button (D) on the ro-
tary switch (3) and at the same time turn the rotary 
switch (3) to the switch setting (E).

•	 For chiselling, press the button (D) on the rotary switch 
(3) and at the same time turn the rotary switch (3) to the 
switch setting (F). The chisel is not locked in position F.

•	 For chiselling, press the button (D) on the rotary switch 
(3) and at the same time turn the rotary switch (3) to the 
switch setting (G). The chisel is locked in position G.

Note!
Only a low pressing force is necessary for ham-
mer-drilling. Too much pressing force puts unnec-
essary strain on the motor. Check the drill regularly. 
Sharpen or replace blunt drills.

9.	 Maintenance

m Warning! Pull out the mains plug before carrying 
out any setting, servicing or repair work!

General maintenance tasks
•	 Keep protective devices, air vents and the mo-

tor housing as free of dust and dirt as possible.  
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12.	 Disposal and recycling

Notes for packaging
�The packaging materials are recycla-
ble. Please dispose of packaging in 
an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but must 
be collected and disposed of separately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

Damaged electrical connection cables
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.
Causes are:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must 
not be used and are life-threatening due to the in-
sulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

AC motor
•	 The mains voltage must be 220- 240 volts/50 Hz. 
•	 Extension cables up to 25 m long must have a cross 

section of 1.5 square millimetres, and those over 
25 m long must have a cross section of at least 2.5 
square millimetres.

•	 The mains power connection is protected with a 16A 
slow-blow fuse.

Connection type X
If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared 
mains connection cable which can be obtained from 
the manufacturer or its service department.
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13.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Device does not start
On/off switch defective Repair by an authorised service centre

Engine defective Repair by an authorised service centre
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Обяснение на символите върху продукта

Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте ръководството за употреба и 
указанията за безопасност!

Носете защитни очила!

Носете защита за слуха!

При образуване на прах носете дихателна защита!

Клас на защита II

Продуктът отговаря на приложимите европейски директиви.

Продуктът отговаря на приложимите сръбски директиви.
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С уреда могат да работят само лица, които са 
инструктирани относно употребата на уреда и са 
запознати със свързаните с това опасности. Изис-
кваната минимална възраст трябва да се спазва.
Освен съдържащите се в това ръководство за употре-
ба указания за безопасност и специалните разпоредби 
във Вашата страна, при работата с машини трябва да 
се спазват и общопризнатите правила на техниката.
Не поемаме отговорност за злополуки или щети, 
възникнали поради неспазване на това ръковод-
ство или на указанията за безопасност.

2.	 Описание на уреда (Фиг. 1)

1.	 Защита от прах
2.	 Заключваща втулка
3.	 Превключвател ударно пробиване/дълбаене
4.	 Превключвател за включване / изключване
5.	 Ръкохватка
6.	 Индикация за работното състояние
7.	 Мрежов кабел
8.	 Допълнителна ръкохватка
9.	 Ограничител на дълбочината

Разопаковане
•	 Отворете опаковката и внимателно извадете уреда.
•	 Отстранете опаковъчния материал, както и опаковъч-

ните и транспортните осигуровки (ако има такива).
•	 Проверете дали обемът на доставката е пълен.
•	 Проверете уреда и принадлежностите за повреди 

от транспортирането.
•	 По възможност запазете опаковката до изтичане 

на гаранционния срок.

m ВНИМАНИЕ!
Уредът и опаковъчните материали не са играчка 
за деца! Деца не бива да играят с пластмасови 
торбички, фолио и дребни части! Съществува 
опасност от поглъщане и задушаване!

3.	 Обем на доставката

•	 Пневматичен чук
•	 Плоско длето
•	 Шило
•	 Свредло Ø 8, 10 & 12
•	 Ограничител на дълбочината
•	 Инструмент за поддръжка
•	 Туба с грес
•	 Устройство за събиране на прах
•	 Ръководство за експлоатация

1.	 Увод

Производител:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия

Уважаеми клиенти,
Желаем Ви много приятни моменти и успехи при 
работата с Вашия нов уред.

Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата от-
говорност, производителят на този уред не носи 
отговорност за щети, възникнали по или поради 
този уред, при:
•	 Неправилно боравене
•	 Неспазване на ръководството за употреба
•	 Ремонти от неупълномощени специалисти, явя-

ващи се трети лица
•	 Монтаж и подмяна на не оригинални резервни части
•	 Употреба не по предназначение
•	 Отказ на електрическата инсталация при не-

спазване на предписанията за работа с елек-
тричество и разпоредбите на VDE 0100, DIN 
57113/VDE 0113

Вземете под внимание:
Преди монтажа и пускането в експлоатация про-
четете целия текст на ръководството за употреба.
Целта на това ръководство за употреба е да Ви 
улесни при запознаването с Вашия уред и използ-
ването на неговите възможности за употреба съ-
гласно предписанията.
Ръководството за употреба съдържа важни указа-
ния относно безопасната, правилната и икономич-
ната работа с уреда, избягването на опасности, 
спестяването на разходи за ремонт, намаляването 
на времената на престой и увеличаването на на-
деждността и експлоатационния живот на електри-
ческия инструмент.
В допълнение към указанията за безопасност 
в това ръководство за употреба, задължително 
трябва да спазвате отнасящите се до експлоата-
цията на уреда предписания във Вашата страна.
Съхранявайте ръководството за употреба при уреда, 
защитено от замърсяване и влага в пластмасова тор-
бичка. То трябва да бъде прочетено и внимателно спаз-
вано от всеки оператор преди започване на работа.



www.scheppach.com28 | BG

2.	 Безопасност при работа с електрически ток
a.	 Щепселът на електрическия инструмент 

трябва да отговаря на контакта. Щепселът 
не бива да се променя по никакъв начин. Не 
използвайте адаптерни щепсели заедно със 
заземени електрически инструменти. Непро-
менен щепсел и подходящи контакти намаляват 
риска от токов удар.

b.	 Избягвайте телесен контакт със заземени по-
върхности като тръби, отоплителни уреди, 
фурни и хладилници. Съществува повишен 
риск от токов удар, когато тялото Ви е заземено.

c.	 Пазете електрическите инструменти от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електрическия 
уред увеличава риска от токов удар.

d.	 Не използвайте кабела не по предназначе-
ние, за носене или закачане на електриче-
ския инструмент или за издърпване на щеп-
села от контакта. Пазете кабела от горещина, 
масло, остри ръбове или движещи се части 
на уреда. Повредени или усукани кабели уве-
личават риска от токов удар.

e.	 Когато работите с електрически инструмент 
на открито, използвайте само удължителни 
кабели, които също са подходящи за употре-
ба на открито. Използването на подходящ за 
употреба на открито удължителен кабел нама-
лява риска от токов удар.

f.	 Когато употребата на електрическия инстру-
мент във влажна среда не може да бъде избе-
гната, използвайте дефектнотокова защита. 
Използването на дефектнотокова защита нама-
лява риска от токов удар.

3.	 Безопасност на хората
a.	 Бъдете внимателни, обръщайте внимание 

на това, което правите, и подхождайте раз-
умно към работата с електрически инстру-
мент. Не използвайте инструмент, ако сте 
уморени или под влиянието на наркотици, 
алкохол или медикаменти. Момент невнима-
ние при използването на електрически инстру-
мент може да доведе до сериозни наранявания.

b.	 Носете лични предпазни средства и винаги 
защитни очила. Носенето на лични предпазни 
средства, като противопрахова маска, предпаз-
ни обувки, които не се хлъзгат, предпазна каска 
или защита за слуха, според вида и употребата 
на електрическия инструмент, намалява риска от 
наранявания.

4.	 Употреба по предназначение

Уредът е предназначен за ударно пробиване в бетон, 
камък, и тухла за дълбаене при използване на съот-
ветното свредло или длето.

Машината може да се използва само съгласно ней-
ното предназначение. Всяка различаваща се от това 
употреба не е по предназначение. За всякакъв вид 
произтичащи от това щети или наранявания отго-
ворност носи потребителят/операторът, а не произ-
водителят.
Моля, обърнете внимание, че нашите уреди не са 
конструирани с предназначение за търговска, про-
фесионална или промишлена употреба. Не поемаме 
гаранция, ако уредът се използва в търговски, зана-
ятчийски или промишлени предприятия, както и при 
равносилни дейности.

5.	 Указания за безопасност

Общи указания за безопасност за електрически 
инструменти
m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочетете всички указания 
и инструкции за безопасност. Пропуски при спаз-
ването на указанията за безопасност и инструкциите 
могат да доведат до токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и ин-
струкции за бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие 
„електрически инструмент“ се отнася до захранва-
ни от мрежата електрически инструменти (с мрежов 
кабел) и до захранвани с акумулатор електрически 
инструменти (без мрежов кабел).

1.	 Безопасност на работното място
a.	 Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядъкът или неосвете-
ните работни места могат да доведат до зло-
полуки.

b.	 Не работете с електрическия инструмент във 
взривоопасна среда, в която има запалими 
течности, газове или прахове. Електрически-
те инструменти създават искри, които могат да 
възпламенят праха или парите.

c.	 Дръжте деца и други лица далеч по време на 
използването на електрическия инструмент. 
При разсейване можете да изгубите контрол 
върху уреда.
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c.	 Извадете щепсела от контакта и/или извадете 
акумулатора, преди да извършвате настрой-
ки по уреда, да сменяте принадлежности 
или да оставите уреда настрани. Тази мярка 
за безопасност предотвратява неумишленото 
включване на електрическия инструмент.

d.	 Съхранявайте неизползваните електрически ин-
струменти на недостъпно за деца място. Не ос-
тавяйте уреда да бъде използван от лица, които 
не са запознати с уреда или не са прочели на-
стоящите инструкции. Електрическите инструмен-
ти са опасни, ако се използват от неопитни лица.

e.	 Поддържайте електрическите инструменти 
грижливо. Проверявайте дали движещите се 
части функционират безупречно и не заяждат, 
дали няма счупени или така повредени части, 
че да нарушават функционирането на електри-
ческия инструмент. Повредените части следва 
да бъдат ремонтирани преди използването на 
уреда. Много злополуки са причинени от лошо 
поддържани електрически инструменти.

f.	 Поддържайте Вашите режещи инструменти 
наточени и чисти. Грижливо поддържаните ре-
жещи инструменти с остри режещи ръбове се 
заклинват по-малко и се водят по-лесно.

g.	 Използвайте електрическия инструмент, при-
надлежностите, работните инструменти и т.н. 
съгласно настоящите инструкции. При това 
вземайте под внимание условията на рабо-
та и действието, което трябва да се извър-
ши. Употребата на електрически инструменти за 
различни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

h.	 Пазете дръжките и техните повърхности 
сухи, чисти и без масло и грес. Хлъзгавите 
дръжки и техните повърхности не позволяват 
безопасна работа и контрол на електрическия 
инструмент в непредвидени ситуации.

5.	 Сервиз
a.	 Възлагайте ремонти по Вашия електрически 

инструмент само на квалифицирани специа-
листи и само с оригинални резервни части. 
Така се гарантира, че безопасността на електри-
ческия инструмент ще се запази.

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! По време на екс-
плоатация този електрически инструмент съз-
дава електромагнитно поле. При определени 
условия това поле може да наруши функционира-
нето на активни или пасивни медицински импланти.  

c.	 Избягвайте неволно включване. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахранва-
нето и/или акумулатора, преди да го вземете 
или носите. Ако при носенето на електрическия 
инструмент държите пръста си върху прекъсвача 
или свържете към електрозахранването включен 
уред, това може да доведе до злополуки.

d.	 Отстранете инструментите за настройка или 
гаечните ключове, преди да включите елек-
трическия инструмент. Инструмент или ключ, 
намиращ се във въртяща се част от уреда, мо-
же да доведе до наранявания.

e.	 Избягвайте неправилна стойка на тялото. 
Осигурете си стабилен стоеж и постоянно 
пазете равновесие. Така можете да контроли-
рате електрическия инструмент по-добре при 
неочаквани ситуации.

f.	 Носете подходящо облекло. Не носете ши-
роки дрехи или накити. Дръжте косата, об-
леклото и ръкавиците си далеч от движещи 
се части. Широки дрехи, накити или дълги коси 
могат да бъдат захванати от движещи се части.

g.	 Когато могат да бъдат монтирани прахоиз-
смукващи и прахоулавящи устройства, уве-
рете се, че те са свързани и се използват 
правилно. Използването на прахоизсмукващо 
устройство може да намали вредите за здра-
вето поради прах.

h.	 Не се поддавайте на фалшивото чувство за 
безопасност и не пренебрегвайте правилата 
за безопасност при работа с електрически-
те инструменти, дори ако след многократ-
ната им употреба мислите че ги познавате 
добре. Небрежните действия могат да доведат 
до тежки телесни повреди в рамките на части 
от секундата.

4.	 Употреба и боравене с електрическия ин-
струмент

a.	 Не претоварвайте уреда. Използвайте под-
ходящия за Вашата работа електрически 
инструмент. С подходящия електрически ин-
струмент работите по-добре и по-сигурно в ди-
апазона на работните му характеристики.

b.	 Не използвайте електрически инструмент, 
чийто прекъсвач е повреден. Електрически ин-
струмент, който не може да се включва или из-
ключва, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.
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Опасност!
Шум и вибрации
Стойностите на шум и вибрации са определени съ-
гласно EN 62841-1.

Ниво на звуково налягане LpA 93,9 dB

Неопределеност KpA 3 dB

Ниво на звукова мощност LWA 101,9 dB

Неопределеност KWA 3 dB

Носете защита за слуха.
Въздействието на шум може да причини загуба на слуха.

Общи стойности на вибрациите (векторна сума от 
трите посоки), определени съгласно EN 62841-1.

Главна ръкохватка
в бетон
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2

Допълнителна ръкохватка
в бетон
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Главна ръкохватка
Дълбаене: ah(CHeq) = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

Допълнителна ръкохватка
Дълбаене: ah(CHeq) = 14,51 m/s2, K = 1,5 m/s2

Посочената стойност на емисиите на вибрации е 
измерена по стандартизиран метод на изпитване и 
може, в зависимост от вида и начина, по който елек-
трическият инструмент се използва, да варира и в 
отделни случаи да е над посочената стойност.

Посочената стойност на емисиите на вибрации може 
да бъде използвана за сравнение на даден електри-
чески инструмент с друг.
Посочената стойност на емисиите на вибрации може 
да бъде използвана също и за първоначална оценка 
на вредното въздействие.

Ограничавайте образуването на шум и вибраци-
ите до минимум!
•	 Използвайте само изправни уреди.
•	 Поддържайте и почиствайте редовно уреда.
•	 Съобразявайте начина си на работа спрямо уреда.
•	 Не претоварвайте уреда.

За да се намали опасността от сериозни или смърто-
носни наранявания, препоръчваме на лица с меди-
цински импланти да се консултират със своя лекар 
и с производителя на медицинския имплант, преди 
електрическият инструмент да бъде използван.

Указания за безопасност за къртачи
•	 Носете защита за слуха. Въздействието на шум 

може да причини загуба на слуха.
•	 Използвайте доставените с уреда допълнител-

ни дръжки. Загубата на контрол може да доведе 
до наранявания.

•	 Дръжте уреда за изолираните повърхности 
за хващане, когато извършвате работи, при 
които работният инструмент може да засегне 
скрити електрически проводници или собст-
вения мрежов кабел. Контактът с проводник 
под напрежение може да постави под напреже-
ние също и метални части от уреда и да доведе 
до токов удар.

Съхранявайте добре тези указания за безопасност.
Остатъчни дискове
Дори и когато използвате този електрически ин-
струмент съгласно предписанията, винаги остават 
остатъчни рискове. В зависимост от конструкцията 
и изпълнението на този електрически инструмент, 
могат да възникнат следните опасности:
•	 Увреждане на белите дробове, ако не се носи под-

ходяща прахозащитна маска.
•	 Увреждане на слуха, ако не се носи подходяща 

защита за слуха.
•	 Увреждания на здравето в резултат на вибрации 

длан-ръка, ако уредът се използва продължител-
но време или не се направлява или поддържа 
правилно.

6.	 Технически данни

Мрежово напрежение 220 - 240 V~ 50 Hz

Консумирана мощност 1250 W

Обороти на празен ход 850 min-1

Брой удари 4500 удара/минута

Производителност при про-
биване бетон/камък (макс.) 30 mm

Клас на защита II

Тегло 4,9 kg
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Поставяне на инструмента (Фиг. 4)
•	 Преди поставяне почиствайте инструмента и леко 

гресирайте длетото със специална грес.
•	 Издърпайте назад фиксиращата втулка (2) и затег-

нете здраво.
•	 Завъртайки вкарайте свободния от прах инстру-

мент в държача на инструмента до упор. Инстру-
ментът се заключва автоматично.

•	 Проверете закрепването на инструмента чрез из-
дърпване.

Сваляне на инструмента (Фиг. 5)
Издърпайте назад фиксиращата втулка (2), затегне-
те я и свалете инструмента.

Устройство за поглъщане на прах (Фиг. 6)
Преместете устройството за поглъщане на прах (B) 
върху свредлото, преди да започнете да пробивате 
вертикално над главата.

8.	 Управление

m Внимание!
Преди пускането в експлоатация задължително 
сглобете напълно продукта!

Опасност!
За да се избегне опасност, машината трябва да 
се държи само за двете дръжки (5/8)! В противен 
случай при пробиване на тръбите може да се стигне 
до електрически удар!

Работна индикация (Фиг. 1)
Индикацията за работното състояние (6) светва при 
включен мрежов щекер.

Включване / Изключване (Фиг. 1)
Включване: Натиснете превключвателя за включва-
не/изключване (4) и го задръжте натиснат.
Изключване: Пуснете превключвателя за включване/
изключване (4).

Превключвател ударно пробиване/дълбаене (фиг. 7)
•	 За пробиване натиснете бутона (D) на въртящия 

се прекъсвач (3) и едновременно с това завъртете 
въртящия се прекъсвач (3) в комутационно поло-
жение C.

•	 За ударно пробиване натиснете бутона (D) на вър-
тящия се прекъсвач (3) и едновременно с това за-
въртете въртящия се прекъсвач (3) в комутацион-
но положение E.

•	 При нужда възлагайте проверка на уреда.
•	 Изключвайте уреда, когато той не се използва.
•	 Носете ръкавици.

7.	 Преди пускане в експлоатация

Преди свързването се уверете, че данните върху 
фирмената табелка съвпадат с данните на мрежата.

Предупреждение!
Винаги изтегляйте щепсела от контакта, преди да 
извършвате настройки по уреда.

С детектор за проводници проврете мястото на при-
ложение за скрито положени електрически провод-
ници, газопроводни и водопроводни тръби.

Допълнителна ръкохватка (Фиг. 2 - поз. 8)
От съображения за сигурност използвайте пнев-
матичния чук само с допълнителната ръкохватка.
По време на употреба на пневматичния чук допъл-
нителната ръкохватка (8) Ви предлага допълнителен 
захват. От съображения за сигурност уредът не тряб-
ва да се използва без допълнителната ръкохватка 
(8). Допълнителната ръкохватка (8) се закрепва на 
пневматичния чук чрез затягане. Завъртането на 
ръкохватката обратно на часовниковата стрелка (по-
гледнато от ръкохватката) освобождава затягането. 
Завъртането на ръкохватката по посока на часовни-
ковата стрелка затяга затягането. Първо освободе-
те затягането на допълнителната ръкохватка. След 
това можете да наклоните допълнителната ръкох-
ватка (8) в желаното от Вас работно положение. Сега 
завъртете допълнителната ръкохватка в обратна по-
сока, докато се застопори.

Ограничител на дълбочината (Фиг. 3 - поз. 9)
Ограничителят на дълбочината (9) се затяга за до-
пълнителната ръкохватка (8) с помощта на фиксира-
щия винт (А). 
•	 Разхлабете фиксиращия винт (А) и вкарайте огра-

ничителя на дълбочината (9).
•	 Поставете ограничителя на дълбочината (9) на ни-

вото на свредлото.
•	 Издърпайте ограничителя на дълбочината (9) на-

зад до достигане на желаната дълбочина на про-
биване.

•	 Затегнете отново фиксиращия щифт (А).
•	 Пробивайте, докато ограничителят на дълбочина-

та (9) докосне детайла.
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Резервните части и аксесоарите се предлагат в на-
шия сервизен център. За целта сканирайте QR кода 
на заглавната страница.

10.	 Съхранение

Съхранявайте уреда и неговите принадлежности на 
тъмно, сухо и защитено от замръзване, както и не-
достъпно за деца място. Оптималната температура 
на съхранение е между 5 и 30 °C.
Съхранявайте електрическия инструмент в ориги-
налната опаковка.
Покривайте електрическия инструмент, за да го 
предпазите от прах или влага.

Съхранявайте ръководството за употреба при елек-
трическия инструмент.

11.	 Електрическо свързване

Монтираният електродвигател е свързан в готовност 
за експлоатация.
Свързването отговаря на приложимите разпоредби 
на VDE и DIN.
Мрежовото свързване от страна на клиента, както и 
използваният удължаващ кабел, трябва да отговарят 
на тези предписания.

Повредени свързващи електрически проводници
По свързващите електрически проводници често 
възникват повреди в изолацията.
Причините са:
•	 Точки на притискане, когато свързващите проводници 

са прокарани през процепи на прозорци или врати.
•	 Точки на прегъване поради неправилно закрепва-

не или прокарване на свързващия проводник.
•	 Места на прерязване поради прегазване на свърз-

ващия проводник.
•	 Повреди в изолацията поради дърпане от стенния 

контакт.
•	 Пукнатини поради стареене на изолацията.

Такива дефектни свързващи електрически про-
водници не бива да се използват и поради по-
вредената изолация са опасни за живота.

Редовно проверявайте за повреди свързващите 
електрически проводници. Внимавайте за това, при 
проверката свързващият проводник да не е свързан 
към електрическата мрежа.

•	 За дълбаене натиснете бутона (D) на въртящия 
се прекъсвач (3) и едновременно с това завъртете 
въртящия се прекъсвач (3) в комутационно поло-
жение F. В положение F длетото не е заключено.

•	 За дълбаене натиснете бутона (D) на въртящия 
се прекъсвач (3) и едновременно с това завъртете 
въртящия се прекъсвач (3) в комутационно поло-
жение G. В положение G длетото е заключено.

Указание!
За ударното пробиване се нуждаете от малка при-
тискаща сила. Прекалено голяма притискаща сила 
натоварва излишно двигателя. Редовно проверявайте 
свредлото. Наточете или сменете затъпеното свредло.

9.	 Поддръжка

m Предупреждение! Преди всякакви настройки, 
поддръжка или ремонт издърпайте щепсела!

Общи мерки за поддръжка
•	 Поддържайте предпазните приспособления, венти-

лационните процепи и корпуса на двигателя възмож-
но най-чисти от прах и замърсявания. Избърсвайте 
уреда с чиста кърпа или го продухвайте със сгъстен 
въздух под ниско налягане.

•	 Препоръчваме да почиствате уреда веднага след 
всяка употреба.

•	 Почиствайте уреда редовно с влажна кърпа и 
малко мек сапун. Не използвайте почистващи 
препарати или разтворители; те биха могли да 
разядат пластмасовите части на уреда. Внима-
вайте за това, да не може да попадне вода във 
вътрешността на уреда.

•	 Всички подвижни части трябва да се смазват на 
периодични интервали!

Графитни четки
•	 При прекалено силно образуване на искри възло-

жете на електротехник проверка на графитните 
четки. Внимание! Графитните четки могат да се 
сменят само от електротехник.

Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части на този 
продукт са обект на износване поради износване или 
на естествено износване, респ. следните части са 
необходими като консумативи.
Бързоизносващи се части*: Въгленови четки, Свред-
ло, Длето
* не са включени задължително в обема на доставката!
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•	 Собствениците, респ. ползвателите на електри-
ческо и електронно оборудване са законово за-
дължени да ги върнат след употреба.

•	 Крайният потребител е отговорен за изтрива-
нето на личните му данни от стария уред, който 
трябва да бъде изхвърлен!

•	 Символът на зачеркната кофа на колела озна-
чава, че отпадъците от електрическото и елек-
тронното оборудване не трябва да се изхвърлят 
заедно с битовите отпадъци.

•	 Електрическото и електронното оборудване може 
да се предава безплатно на следните места:
	- Публични събирателни пунктове (например 

дворове на общински сгради).
	- Магазини за продажба на електронни уреди 

(физически и онлайн), при условие че търго-
вците са длъжни да ги вземат обратно или 
предлагат това вземане доброволно.

	- Можете да предадете до три стари електри-
чески уреда от всеки тип уред с максимална 
дължина на ръба от 25 сантиметра без да 
купувате нов уред от производителя, или да 
ги предадете в друг оторизиран събирателен 
пункт във вашия район.

	- За допълнителните условия за връщане на про-
изводители и дистрибутори се обърнете към 
съответния център за обслужване на клиенти.

•	 Ако новият електрически уред се доставя от про-
изводителя на частно домакинство, той може 
да организира безплатно извозване на стария 
електрически уред при поискване от крайния 
потребител. За целта се свържете с отдела за 
обслужване на клиенти на производителя.

•	 Това се отнася само за уредите, които се ин-
сталират и продават в Европейския съюз и са 
предмет на европейската Директива 2012/19/
ЕС. В страни извън Европейския съюз могат да 
се прилагат различни разпоредби за изхвърля-
не на отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване.

Свързващите електрически проводници трябва да 
отговарят на приложимите разпоредби на VDE и DIN. 
Използвайте само свързващи проводници със също-
то обозначение.

Отпечатване на типовото обозначение върху свърз-
ващия кабел е задължително предписание.

При еднофазен двигател за променлив ток за маши-
ни с висок пусков ток (от 3000 W) Ви препоръчваме 
предпазител от C 16A или K 16A!

Двигател на променлив ток
•	 Мрежовото напрежение трябва да е 220–204 вол-

та/50 Hz. 
•	 При дължина до 25 m удължаващите проводници 

трябва да са с напречно сечение от 1,5 квадратни 
милиметра, при дължина над 25 m - поне 2,5 ква-
дратни милиметра.

•	 Присъединяването към мрежата се осигурява с 
бавнодействащ предпазител 16A.

Вид на свързването X
Ако проводникът за свързване към мрежата на този 
продукт бъде повреден, то той трябва да бъде под-
менен със специално подготвен проводник за свърз-
ване към мрежата, който може да се достави от про-
изводителя или от неговата сервизна служба.

12.	 Изхвърляне и рециклиране

Указания за опаковката
�Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля, 
изхвърлете опаковката по при-
родосъобразен начин.

Указания за Закона за електрическото и елек-
тронното оборудване (ElektroG)

Старото електрическо и електронно 
оборудване не трябва да се изхвърля 
заедно с битовите отпадъци, а трябва 
да се събира и изхвърля разделно!

•	 Старите батерии и акумулатори, които не са не-
подвижно монтирани в стария уред, трябва да 
бъдат извадени преди предаване без да се раз-
рушават! Тяхното изхвърляне е регламентирано 
от Закона за батериите и акумулаторите.
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13.	 Отстраняване на неизправности

Следващата таблица показва симптомите за повреди и описва как могат да Ви помогнат, ако машината Ви 
не работи правилно. Ако не можете да намерите и отстраните проблема, свържете се със сервиз.

Неизправност Възможна причина Отстраняване

Уредът не се 
стартира

Дефектен 
превключвател за 
включване/изключване

Работи по ремонта само от оторизиран специализиран 
персонал

Дефектен двигател Работи по ремонта само от оторизиран специализиран 
персонал
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Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο προϊόν

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες χειρισμού και τις υποδεί-
ξεις ασφαλείας!

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά!

Φοράτε προστασία ακοής!

Σε περίπτωση που παράγεται σκόνη, φοράτε προστασία αναπνοής!

Κατηγορία προστασίας II

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες σερβικές οδηγίες.
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Εκτός από τις υποδείξεις ασφαλείας που αναφέρονται 
στις παρούσες οδηγίες χειρισμού και τις ειδικές διατά-
ξεις της χώρας σας, για τη λειτουργία μηχανημάτων 
παρόμοιας κατασκευής, πρέπει να τηρείτε τους γενικά 
αναγνωρισμένους τεχνικούς κανόνες.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή 
ζημιές που οφείλονται σε παράβλεψη αυτών των οδη-
γιών και των υποδείξεων ασφαλείας.

2.	 Περιγραφή της συσκευής (Εικ. 1)

1.	 Προστασία από σκόνη
2.	 Χιτώνιο ασφάλισης
3.	 Διακόπτης εναλλαγής κρουστικής διάτρησης/ κο-

πιδιάσματος
4.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης
5.	 Λαβή
6.	 Ένδειξη λειτουργίας
7.	 Καλώδιο ρεύματος δικτύου
8.	 Πρόσθετη λαβή
9.	 Αναστολέας βάθους

Αποσυσκευασία
•	 Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά τη 

συσκευή.
•	 Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τα ασφα-

λιστικά συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον υπάρχουν).
•	 Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
•	 Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές 

κατά τη μεταφορά.
•	 Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη λή-

ξη της εγγύησης.

m ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι παι-
δικά παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παί-
ζουν με πλαστικές σακούλες, μεμβράνες και μι-
κρά εξαρτήματα! Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης και 
ασφυξίας!

3.	 Παραδοτέο υλικό

•	 Κρουστικό δράπανο
•	 Επίπεδο κοπίδι
•	 Μυτερό κοπίδι
•	 Τρυπάνι Ø 8, 10 & 12
•	 Αναστολέας βάθους
•	 Εργαλείο συντήρησης
•	 Σωλήνας με γράσο
•	 Διάταξη υποδοχής σκόνης
•	 Οδηγίες χρήσης

1.	 Εισαγωγή

Κατασκευαστής:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Αξιότιμε πελάτη
Σας ευχόμαστε να απολαύσετε τη νέα σας συσκευή και 
να έχετε καλά αποτελέσματα κατά τη χρήση της.

Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτής της συσκευής δεν ευθύνεται 
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης προϊ-
όντων για ζημιές, που προκαλούνται σε αυτή τη συ-
σκευή ή από αυτή τη συσκευή στις εξής περιπτώσεις:
•	 ακατάλληλη μεταχείριση
•	 παράβλεψη των οδηγιών χειρισμού
•	 επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς
•	 χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών
•	 μη ενδεδειγμένη χρήση
•	 βλάβες της ηλεκτρικής εγκατάστασης σε περίπτω-

ση παράβλεψης των ηλεκτρικών κανόνων και των 
κανονισμών VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Προσέξτε:
Πριν από τη συναρμολόγηση και πριν τη θέση σε λει-
τουργία διαβάστε όλο το κείμενο των οδηγιών χειρισμού.
Αυτές οι οδηγίες χειρισμού έχουν σκοπό να σας διευ-
κολύνουν να γνωρίσετε τη συσκευή και να εκμεταλλευ-
τείτε τις ενδεδειγμένες δυνατότητες χρήσης της.
Οι οδηγίες χειρισμού περιέχουν σημαντικές υποδείξεις 
για να εργάζεστε με τη συσκευή με ασφάλεια, σωστά και 
οικονομικά και για να αποφεύγετε κινδύνους, να εξοι-
κονομείτε έξοδα επισκευής, να μειώνετε τους χρόνους 
αδυναμίας λειτουργίας και να αυξάνετε την αξιοπιστία 
και τη διάρκεια ζωής της συσκευής.
Επιπρόσθετα στους κανόνες ασφαλείας στις παρού-
σες οδηγίες χειρισμού, πρέπει να λαμβάνετε οπωσδή-
ποτε υπόψη σας τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα 
σας για τη λειτουργία της συσκευής.
Φυλάξτε τις οδηγίες χειρισμού σε ένα πλαστικό κάλυμμα 
προστατευμένες από ρύπους και υγρασία, κοντά στη συ-
σκευή. Όλα τα άτομα του προσωπικού χειρισμού πρέπει 
να τις διαβάζουν πριν από την έναρξη της εργασίας και να 
τις τηρούν σχολαστικά.
Στη συσκευή επιτρέπεται να εργάζονται μόνο άτομα 
που έχουν ενημερωθεί για τη χρήση της συσκευής και 
γνωρίζουν τους κινδύνους που σχετίζονται με αυτή. 
Πρέπει να τηρείται η απαιτούμενη ελάχιστη ηλικία.
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2.	 Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος
a.	 Το φις σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέ-

πει να ταιριάζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται κα-
νενός είδους τροποποίηση του φις. Μη χρησιμο-
ποιείτε φις προσαρμογής με ηλεκτρικά εργαλεία 
που διαθέτουν προστασία μέσω γείωσης. Τα μη 
τροποποιημένα φις και οι κατάλληλες πρίζες μειώ-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b.	 Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σε σωλήνες, θερμαντικά 
σώματα, ηλεκτρικές κουζίνες και ψυγεία. Όταν 
το σώμα σας είναι γειωμένο, υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος από ηλεκτροπληξία.

c.	 Διατηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από 
βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού σε μια ηλε-
κτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d.	 Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο για να με-
ταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο ή να το κρεμάτε 
ή για να αφαιρείτε το φις από την πρίζα. Κρα-
τάτε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, 
αιχμηρές ακμές ή κινούμενα μέρη της συσκευ-
ής. Τα καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι 
μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e.	 Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
ανοικτό χώρο, χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια 
επέκτασης τα οποία είναι και αυτά κατάλληλα 
για χρήση σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση κα-
λωδίου επέκτασης κατάλληλου για χρήση σε εξωτε-
ρικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f.	 Αν είναι αναπόφευκτη η λειτουργία του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε περιβάλλον με υγρασία, χρη-
σιμοποιείτε ένα ρελέ προστασίας από ρεύμα δι-
αρροής. Η χρήση ενός ρελέ προστασίας από ρεύμα 
διαρροής μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.	 Ασφάλεια ατόμων
a.	 Πρέπει να είστε προσεκτικοί, να προσέχετε τι 

κάνετε και να χρησιμοποιείτε σύνεση κατά την 
εργασία με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη χρησι-
μοποιείτε κανένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επίδραση ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μία στιγμή απρο-
σεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

b.	 Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας και πά-
ντα προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση ατομικού 
εξοπλισμού προστασίας, όπως μάσκας κατά της 
σκόνης, αντιολισθητικών υποδημάτων ασφαλείας, 
προστατευτικού κράνους ή μέσων προστασίας ακο-
ής, ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου, μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

4.	 Ενδεδειγμένη χρήση

Η συσκευή προορίζεται για την κρουστική διάτρηση σε 
σκυρόδεμα, πετρώματα και πλίνθους καθώς και για ερ-
γασίες κοπιδιάσματος με χρήση του αντίστοιχου τρυπα-
νιού ή κοπιδιού.

Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο όπως 
προβλέπεται. Κάθε χρήση πέραν αυτής θεωρείται μη εν-
δεδειγμένη. Για ζημιές ή τραυματισμούς οποιουδήποτε 
είδους προκαλούμενες από αυτή τη χρήση, την ευθύ-
νη φέρει ο χρήστης/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.
Έχετε υπόψη σας ότι οι συσκευές μας κανονικά δεν 
έχουν σχεδιαστεί για εμπορική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη αν 
η συσκευή χρησιμοποιηθεί σε εμπορικές, βιοτεχνικές 
ή βιομηχανικές επιχειρήσεις καθώς και σε παρόμοιες 
δραστηριότητες.

5.	 Υποδείξεις ασφαλείας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες. Παραλείψεις κατά την τή-
ρηση των υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών μπο-
ρούν να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, φωτιά και/ή βα-
ρείς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδη-
γίες για μελλοντική χρήση.
Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" που χρησιμοποιείται στις 
υποδείξεις ασφαλείας αφορά ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούν με ρεύμα δικτύου (με καλώδιο ρεύματος 
δικτύου) και ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο ρεύμα-
τος δικτύου).

1.	 Ασφάλεια χώρου εργασίας
a.	 Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και 

καλά φωτισμένη. Από ακαταστασία ή μη φωτι-
σμένες περιοχές εργασίας μπορεί να προκληθούν 
ατυχήματα.

b.	 Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε δυ-
νητικά εκρήξιμο περιβάλλον όπου βρίσκονται 
καύσιμα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία παράγουν σπινθήρες οι οποίοι μπορούν να 
προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των ατμών.

c.	 Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρα-
τάτε μακριά παιδιά και άλλα άτομα. Σε περίπτω-
ση εκτροπής μπορεί να χάσετε τον έλεγχο της συ-
σκευής.
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c.	 Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και/ή αφαι-
ρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία πριν 
πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη συσκευή, 
αλλάξετε αξεσουάρ ή αφήσετε τη συσκευή. Αυ-
τό το μέτρο προφύλαξης αποτρέπει την αθέλητη 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

d.	 Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιείτε. Μην αφήνετε να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα με αυτή ή δεν έχουν διαβάσει τις 
παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επι-
κίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

e.	 Φροντίζετε με προσοχή τα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Ελέγχετε αν τα κινητά μέρη λειτουργούν άψογα 
χωρίς να κολλούν, αν υπάρχουν εξαρτήματα που 
έχουν σπάσει ή έχουν υποστεί ζημιά τέτοια που 
να επηρεάζεται η λειτουργία του ηλεκτρικού εργα-
λείου. Πριν τη χρήστη της συσκευής φροντίζετε να 
επισκευάζονται τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί 
ζημιά. Πολλά ατυχήματα έχουν την αιτία τους σε κα-
κοσυντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

f.	 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθα-
ρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα εργαλεία κοπής με 
κοφτερές αιχμές έχουν μικρότερη τάση για σφήνω-
μα και είναι ευκολότερο να καθοδηγηθούν.

g.	 Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξε-
σουάρ, τα εργαλεία εργασίας κλπ. σύμφωνα με 
τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπό-
ψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που 
πρόκειται να εκτελεστεί. Η χρήση ηλεκτρικών ερ-
γαλείων για εφαρμογές άλλες από τις προβλεπόμε-
νες μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

h.	 Κρατάτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήμα-
τος στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λά-
δια και γράσα. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες 
κρατήματος δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό και 
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε απρόβλεπτες 
καταστάσεις.

5.	 Σέρβις
a.	 Αναθέτετε την επισκευή του ηλεκτρικού εργα-

λείου μόνο σε πιστοποιημένο ειδικευμένο προ-
σωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. Με 
αυτόν τον τρόπο διασφαλίζετε ότι δεν θα διακυβευ-
τεί η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτό το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο παράγει ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κα-
τά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αυτό το 
πεδίο υπό ορισμένες περιστάσεις μπορεί να επη-
ρεάσει ενεργά ή παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα.  

c.	 Αποφεύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία. 
Να βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο πριν το συνδέσετε 
στην τροφοδοσία ρεύματος και/ή συνδέσετε 
την επαναφορτιζόμενη μπαταρία, το πάρετε 
στα χέρια σας ή το μεταφέρετε. Αν κατά τη με-
ταφορά του ηλεκτρικού εργαλείο έχετε το δάχτυλο 
στο διακόπτη ή αν συνδέσετε τη συσκευή στην 
τροφοδοσία ρεύματος ενώ είναι ενεργοποιημένο, 
μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

d.	 Απομακρύνετε εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά 
βιδώματος πριν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα εργαλείο ή κλειδί το οποίο βρίσκε-
ται σε ένα περιστρεφόμενο μέρος της συσκευής 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

e.	 Αποφεύγετε οποιαδήποτε αφύσικη στάση σώ-
ματος. Να φροντίζετε για ασφαλή στήριξη στα 
πόδια σας και να διατηρείτε πάντα την ισορ-
ροπία σας. Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να ελέγ-
χετε καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε μη αναμε-
νόμενες καταστάσεις.

f.	 Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα 
και τα γάντια σας μακριά από κινούμενα μέρη. Τα 
ρούχα με φαρδιά εφαρμογή, τα κοσμήματα ή τα μα-
κριά μαλλιά μπορεί να πιαστούν από κινούμενα μέρη.

g.	 Αν μπορούν να χρησιμοποιηθούν διατάξεις 
αναρρόφησης σκόνης και διατάξεις συλλογής 
σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμέ-
νες και χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση μιας 
διάταξης αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

h.	 Μην έχετε ψευδή αίσθηση της ασφάλειας και 
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για ηλε-
κτρικά εργαλεία, ακόμα και αν έχετε εξοικειω-
θεί με το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από επα-
νειλημμένη χρήση του. Οι απρόσεκτοι χειρισμοί 
μπορούν σε κλάσματα του δευτερολέπτου να επι-
φέρουν σοβαρούς τραυματισμούς.

4.	 Χρήση και μεταχείριση του ηλεκτρικού εργαλείου
a.	 Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. Χρησιμοποι-

είτε για την εργασία σας το ηλεκτρικό εργαλείο 
που προορίζεται για αυτή. Με το κατάλληλο ηλε-
κτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέ-
στερα στην προβλεπόμενη περιοχή ισχύος.

b.	 Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικό εργαλείο 
του οποίου ο διακόπτης παρουσιάζει βλάβη. 
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορεί πλέον να 
ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί, είναι επικίν-
δυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
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Κίνδυνος!
Θόρυβος και κραδασμοί
Οι τιμές θορύβου και κραδασμών μετρήθηκαν βάσει του 
προτύπου EN 62841-1.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 93,9 dB

Αβεβαιότητα KpA 3 dB

Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA 101,9 dB

Αβεβαιότητα KWA 3 dB

Φοράτε προστασία ακοής.
Η επίδραση του θορύβου ενδέχεται να προκαλέσει απώ-
λεια ακοής.

Συνολικές τιμές κραδασμών (διανυσματικό άθροισμα 
τριών κατευθύνσεων) υπολογισμένη κατά EN 62841-1.

Κύρια λαβή
Κρουστική διάτρηση σε σκυρόδεμα:
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2

Πρόσθετη λαβή
Κρουστική διάτρηση σε σκυρόδεμα:
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Κύρια λαβή
Κοπίδιασμα: ah(CHeq) = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

Πρόσθετη λαβή
Κοπίδιασμα: ah(CHeq) = 14,51 m/s2, K = 1,5 m/s2

Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κραδασμών έχει μετρη-
θεί σύμφωνα με μια τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου, 
και μπορεί, ανάλογα με τον τρόπο και μέθοδο χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου, να διαφέρει και σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις να υπερβαίνει την αναφερόμενη τιμή.

Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κραδασμών μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου με ένα άλλο.
Η αναφερόμενη τιμή εκπομπής κραδασμών μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και για μια πρώτη αξιολόγηση της έκθεσης.

Περιορίζετε την παραγωγή θορύβου και κραδασμών 
στο ελάχιστο!
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές που είναι σε άψογη 

κατάσταση.
•	 Συντηρείτε και καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή.
•	 Προσαρμόζετε τον τρόπο εργασίας σας στη συσκευή.

Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρών ή θανατηφόρων 
τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά εμφυ-
τεύματα να συμβουλεύονται το γιατρό τους και τον κατα-
σκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν το χειρισμό 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας για σφύρες
•	 Φοράτε προστασία ακοής. Η επίδραση του θορύ-

βου ενδέχεται να προκαλέσει απώλεια ακοής.
•	 Χρησιμοποιείτε τις πρόσθετες λαβές που παρα-

δίδονται με τη συσκευή. Η απώλεια του ελέγχου 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

•	 Κρατάτε τη συσκευή από τις μονωμένες επιφά-
νειες κρατήματος, όταν εκτελείτε εργασίες στις 
οποίες το εργαλείο εργασίας μπορεί να συναντή-
σει αθέατα καλώδια ή το καλώδιο ρεύματος δικτύ-
ου της ίδιας της συσκευής. Η επαφή με καλώδιο 
υπό τάση μπορεί να θέσει υπό τάση και μεταλλικά 
μέρη της συσκευής και να επιφέρει ηλεκτροπληξία.

Φυλάξτε προσεκτικά τις υποδείξεις ασφαλείας.
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ακόμα και αν χειρίζεστε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο 
όπως προβλέπεται, παραμένουν πάντα υπολειπό-
μενοι κίνδυνοι. Μπορεί να προκύψουν οι εξής κίν-
δυνοι σε σχέση με τη μέθοδο κατασκευής και την 
έκδοση αυτού του ηλεκτρικού εργαλείου:
•	 Βλάβες των πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιείται κα-

τάλληλη μάσκα προστασίας από σκόνη.
•	 Βλάβες της ακοής, αν δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη 

προστασία ακοής.
•	 Βλάβες της υγείας, από τους κραδασμούς στο σύστη-

μα χεριού-βραχίονα, σε περίπτωση που η συσκευή 
χρησιμοποιείται για παρατεταμένο χρονικό διάστημα ή 
αν δεν τυγχάνει σωστής μεταχείρισης και συντήρησης.

6.	 Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση δικτύου ρεύματος 220-240 V~ 50 Hz

Κατανάλωση ισχύος 1250 W

Αριθμός στροφών χωρίς 
φορτίο 850 min-1

Αριθμός κρούσεων 4500 κρούσεις ανά λεπτό

Ισχύς διάτρησης 
σκυρόδεμα / πέτρα (μέγ.) 30 mm

Κατηγορία προστασίας II

Βάρος 4,9 kg
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Χρήση του εργαλείου (Εικ. 4)
•	 Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, καθαρίστε το και 

γρασάρετε ελαφρά τον άξονα του εργαλείου με γρά-
σο τρυπανιών.

•	 Τραβήξτε πίσω το χιτώνιο ασφάλισης (2) και συγκρα-
τήστε το εκεί.

•	 Το εργαλείο που είναι απαλλαγμένο από σκόνη εισά-
γετέ το με περιστροφή στην υποδοχή εργαλείου μέχρι 
να τερματίσει. Το εργαλείο ασφαλίζει από μόνο του.

•	 Ελέγξτε την ασφάλιση τραβώντας το εργαλείο.

Αφαίρεση του εργαλείου (Εικ. 5)
Τραβήξτε πίσω το χιτώνιο ασφάλισης (2), συγκρατήστε 
το εκεί και αφαιρέστε το εργαλείο.

Διάταξη υποδοχής σκόνης (Εικ. 6)
Πριν από εργασίες διάτρησης κατακόρυφα πάνω από το 
κεφάλι, περάστε πάνω από το τρυπάνι τη διάταξη υπο-
δοχής σκόνης (B).

8.	 Χειρισμός

m Προσοχή!
Πριν από τη θέση σε λειτουργία, οπωσδήποτε συ-
ναρμολογήστε πλήρως το προϊόν!

Κίνδυνος!
Για την αποφυγή κινδύνου, επιτρέπεται να κρατάτε 
το μηχάνημα μόνο και από τις δύο λαβές (5/8)! Δια-
φορετικά, ενδέχεται σε περίπτωση διάτρησης καλωδίων 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία!

Ένδειξη λειτουργίας (Εικ. 1)
Όταν είναι συνδεδεμένο το φις ρευματοληψίας στην πρί-
ζα, είναι αναμμένη η ένδειξη λειτουργίας (6).

Ενεργοποίηση, απενεργοποίηση (Εικ. 1)
Ενεργοποίηση: Πατήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης (4) και κρατήστε τον πατημένο.
Απενεργοποίηση: Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη ενερ-
γοποίησης/ απενεργοποίησης (4).

Διακόπτης εναλλαγής κρουστικής διάτρησης/ κοπι-
διάσματος (Εικ. 7)
•	 Για τη διάτρηση, πιέστε το κουμπί (D) στον περιστρο-

φικό διακόπτη (3) και ταυτόχρονα περιστρέψτε τον 
περιστροφικό διακόπτη (3) στη θέση διακόπτη C.

•	 Για κρουστική διάτρηση πιέστε το κουμπί (D) στον πε-
ριστροφικό διακόπτη (3) και ταυτόχρονα περιστρέψτε 
τον περιστροφικό διακόπτη (3) στη θέση διακόπτη E.

•	 Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή.
•	 Αν χρειάζεται δώστε τη συσκευή για έλεγχο.
•	 Απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν χρησιμοποιείται.
•	 Φοράτε γάντια.

7.	 Πριν από τη θέση σε λειτουργία

Βεβαιωθείτε πριν από τη σύνδεση ότι συμφωνούν τα 
στοιχεία στην πινακίδα τύπου με τα στοιχεία του δικτύου 
τροφοδοσίας.

Προειδοποίηση!
Αποσυνδέετε πάντα το φις ρευματοληψίας από την 
πρίζα, πριν πραγματοποιήσετε ρυθμίσεις στη συσκευή.

Εξετάστε για καλυμμένα ηλεκτρικά καλώδια, σωλήνες 
αερίου και νερού, χρησιμοποιώντας μια συσκευή εντο-
πισμού αγωγών.

Πρόσθετη λαβή (Εικ. 2 - θέση 8)
Για λόγους ασφαλείας, χρησιμοποιείτε το κρουστικό 
δράπανο μόνο με την πρόσθετη λαβή.
Η πρόσθετη λαβή (8) σας προσφέρει πρόσθετη δυνατό-
τητα κρατήματος κατά τη χρήση του κρουστικού δραπά-
νου. Για λόγους ασφαλείας, η συσκευή δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιείτε χωρίς την πρόσθετη λαβή (8). Η πρό-
σθετη λαβή (8) στερεώνεται στο κρουστικό δράπανο με 
τη βοήθεια μηχανισμού σύσφιξης. Με την περιστροφή 
της λαβής αριστερόστροφα (όπως φαίνεται από τη λαβή) 
λασκάρει ο μηχανισμός σύσφιξης. Με την περιστροφή 
της λαβής δεξιόστροφα σφίγγει ο μηχανισμός σύσφιξης. 
Πρώτα λασκάρετε τον μηχανισμό σύσφιξης της πρόσθε-
της λαβής. Κατόπιν μπορείτε να στρίψετε την πρόσθετη 
λαβή (8) στη θέση εργασίας που είναι η πιο άνετη για 
σας. Τώρα περιστρέψτε την πρόσθετη λαβή σε αντί-
στροφη φορά περιστροφής, μέχρι να επιτευχθεί σφιχτή 
συναρμογή της πρόσθετης λαβής.

Αναστολέας βάθους (Εικ. 3 - θέση 9)
Ο αναστολέας βάθους (9) συγκρατείται με τη βίδα ακινητοποί-
ησης (A) στην πρόσθετη λαβή (8) με μηχανισμό σύσφιξης. 
•	 Λασκάρετε τη βίδα ακινητοποίησης του αναστολέα 

βάθους (A) και ρυθμίστε τον αναστολέα βάθους (9).
•	 Φέρτε τον αναστολέα βάθους (9) στο ίδιο επίπεδο με 

το τρυπάνι.
•	 Τραβήξτε πίσω τον αναστολέα βάθους (9) κατά από-

σταση ίση με το επιθυμητό βάθος διάτρησης.
•	 Σφίξτε πάλι τη βίδα ακινητοποίησης (A).
•	 Κατόπιν διανοίξτε την οπή, ως ότου ο αναστολέας βά-

θους (9) έρθει σε επαφή με το αντικείμενο εργασίας.
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Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να προμηθευτείτε 
από το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας. Για τον σκοπό 
αυτόν, σαρώστε τον κωδικό QR στη σελίδα τίτλου.

10.	 Αποθήκευση

Φυλάσσετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ του σε σκοτει-
νό, στεγνό χώρο χωρίς παγετό και μη προσβάσιμο σε 
παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης βρίσκεται 
μεταξύ 5 και 30˚C.
Φυλάσσετε το ηλεκτρικό εργαλείο στην αρχική συσκευ-
ασία του.
Καλύψτε το ηλεκτρικό εργαλείο, για προστασία από 
σκόνη ή υγρασία.

Φυλάσσετε τις οδηγίες χειρισμού μαζί με το ηλεκτρικό 
εργαλείο.

11.	 Ηλεκτρική σύνδεση

Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδεθεί ώστε 
να είναι έτοιμος για λειτουργία.
Η σύνδεση συμμορφώνεται με τις ισχύουσες διατάξεις 
VDE και DIN.
Η σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο από την πλευρά του πε-
λάτη καθώς και το καλώδιο επέκτασης που χρησιμοποιείται 
πρέπει να συμμορφώνονται με αυτές τις προδιαγραφές.

Ελαττωματικά καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης
Στα καλώδια σύνδεσης συχνά προκύπτουν ζημιές στη 
μόνωση.
Οι αιτίες είναι:
•	 θέσεις πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης περνούν μέσα 

από διάκενα παραθύρου ή πόρτας.
•	 θέσεις τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέωσης ή 

διέλευσης του καλωδίου σύνδεσης.
•	 σημεία κοψίματος λόγω διέλευσης τροχήλατων αντικει-

μένων επάνω από το καλώδιο σύνδεσης.
•	 ζημιές στη μόνωση λόγω τραβήγματος του φις από 

την πρίζα.
•	 ρωγμές λόγω γήρανσης της μόνωσης.

Καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης με τέτοιες ζημιές δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν και λόγω των ζη-
μιών στη μόνωση αποτελούν θανάσιμο κίνδυνο.

Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης για 
τυχόν ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο το κα-
λώδιο σύνδεσης να μην είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο 
ρεύματος.

•	 Για εργασίες καλεμίσματος πιέστε το κουμπί (D) στον 
περιστροφικό διακόπτη (3) και ταυτόχρονα περι-
στρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη (3) στη θέση δια-
κόπτη F. Στη θέση F, το κοπίδι δεν είναι ασφαλισμένο.

•	 Για εργασίες καλεμίσματος πιέστε το κουμπί (D) 
στον περιστροφικό διακόπτη (3) και ταυτόχρονα πε-
ριστρέψτε τον περιστροφικό διακόπτη (3) στη θέση 
διακόπτη G. Στη θέση G, το κοπίδι είναι ασφαλισμένο.

Υπόδειξη!
Για την κρουστική διάτρηση απαιτείται σχετικά χαμηλή δύ-
ναμη πίεσης. Η υπερβολικά υψηλή πίεση επαφής επιβαρύ-
νει χωρίς λόγο τον κινητήρα. Ελέγχετε τακτικά το τρυπάνι. 
Ακονίστε ή αντικαταστήστε το τρυπάνι εάν έχει στομώσει.

9.	 Συντήρηση

m Προειδοποίηση! Πριν από κάθε ρύθμιση, σέρβις ή επι-
σκευή, αποσυνδέετε το φις ρευματοληψίας από την πρίζα!

Γενικά μέτρα συντήρησης
•	 Διατηρείτε τις προστατευτικές διατάξεις, τις σχισμές αερισμού 

και το περίβλημα κινητήρα όσο το δυνατόν καθαρά από σκό-
νη και ακαθαρσίες. Σκουπίστε τη συσκευή με ένα καθαρό 
πανί ή φυσήξτε την με πεπιεσμένο αέρα χαμηλής πίεσης.

•	 Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή άμεσα μετά 
από κάθε χρήση.

•	 Καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα ελαφρά υγρό 
πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά ή διαλυτικά, γιατί θα μπορούσαν να προ-
σβάλουν τα πλαστικά μέρη της συσκευής. Προσέχετε 
να μην μπορέσει να εισχωρήσει νερό στο εσωτερικό 
της συσκευής.

•	 Όλα τα κινητά μέρη πρέπει να λιπαίνονται σε τακτικά 
χρονικά διαστήματα!

Ψήκτρες άνθρακα
•	 Σε περίπτωση υπερβολικής δημιουργίας σπινθήρων, 

αναθέστε τον έλεγχο των ψηκτρών άνθρακα σε ειδι-
κευμένο ηλεκτρολόγο. Προσοχή! Οι ψήκτρες άνθρα-
κα επιτρέπεται να αντικαθίστανται μόνο από ειδικευ-
μένο ηλεκτρολόγο.

Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε αυτό το προϊόν τα πα-
ρακάτω εξαρτήματα υπόκεινται σε φθορά ανάλογα με τη 
χρήση ή φυσική φθορά, δηλ. τα παρακάτω εξαρτήματα 
χρειάζονται ως αναλώσιμα.
Αναλώσιμα*: ψήκτρες άνθρακα, τρυπάνια, κοπίδια

* δεν περιλαμβάνονται απαραίτητα στο παραδοτέο υλικό!
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•	 Οι ιδιοκτήτες ή χρήστες παλαιού ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού υποχρεούνται από τη 
νομοθεσία να τον επιστρέφουν μετά το τέλος της 
ωφέλιμης ζωής του.

•	 Ο τελικός χρήστης φέρει ο ίδιος την ευθύνη για τη 
διαγραφή των προσωπικών δεδομένων του από 
την προς απόρριψη παλαιά συσκευή!

•	 Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων 
σημαίνει ότι τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονι-
κού εξοπλισμού δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται 
στα οικιακά απορρίμματα.

•	 Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλι-
σμού μπορούν να παραδίδονται χωρίς χρέωση στις 
εξής θέσεις:
	- Δημόσιες θέσεις απόρριψης ή θέσεις συλλογής 

(π.χ. θέσεις που έχουν ορίσει οι δημοτικές αρχές).
	- Σημεία πώλησης ηλεκτρικού εξοπλισμού (είτε 

φυσικά καταστήματα είτε online) εφόσον οι έμπο-
ροι έχουν την υποχρέωση παραλαβής τους ή 
προσφέρουν αυτή την υπηρεσία εθελοντικά.

	- Έως τρεις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές ανά 
είδος συσκευής, με μήκος ακμής έως 25 εκατο-
στών μπορείτε να τις παραδώσετε στον κατα-
σκευαστή, χωρίς χρέωση και χωρίς προηγούμε-
νη αγορά νέας συσκευής, ή να τις παραδώσετε 
σε άλλη εξουσιοδοτημένη θέση συλλογής στην 
περιοχή σας.

	- Περαιτέρω συμπληρωματικούς όρους παραλα-
βής του κατασκευαστή και του διανομέα μπορείτε 
να πληροφορηθείτε από το εκάστοτε τμήμα εξυ-
πηρέτησης πελατών.

•	 Σε περίπτωση παράδοσης μιας νέας ηλεκτρικής 
συσκευής από τον κατασκευαστή σε μια ιδιωτική 
οικία, αυτός μπορεί να φροντίσει για τη δωρεάν πα-
ραλαβή της παλαιάς ηλεκτρικής συσκευής, κατόπιν 
ζήτησης από τον τελικό χρήστη. Για τον σκοπό αυτό 
επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
του κατασκευαστή.

•	 Αυτές οι δηλώσεις ισχύουν μόνο για συσκευές που 
εγκαθίστανται και πωλούνται σε χώρες της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και υπόκεινται στην Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/ΕΕ. Σε χώρες εκτός Ευρωπαϊκής 
Ένωσης μπορεί να ισχύουν διαφορετικές διατάξεις 
για την απόρριψη αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλε-
κτρονικού εξοπλισμού.

Τα καλώδια σύνδεσης πρέπει να συμμορφώνονται με τις 
ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Χρησιμοποιείτε μόνο 
καλώδια σύνδεσης με ίδιο χαρακτηρισμό.

Είναι υποχρεωτικό να είναι τυπωμένη η ονομασία τύπου 
πάνω στο καλώδιο σύνδεσης.

Για μονοφασικό μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος συνι-
στούμε για προϊόντα με υψηλό ρεύμα εκκίνησης (από 
3000 W και άνω), μια ασφάλεια C 16A ή K 16A!

Μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος
•	 Η τάση δικτύου ρεύματος πρέπει να είναι 220 - 240 V /50 Hz. 
•	 Τα καλώδια επέκτασης μήκους έως 25 m πρέπει να 

έχουν αγωγούς διατομής 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού, 
και μήκους άνω των 25 m τουλάχιστον 2,5 τετραγωνι-
κών χιλιοστών.

•	 Η σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο προστατεύεται με 
ασφάλεια 16A βραδείας τήξης.

Τρόπος σύνδεσης X
Αν υποστεί ζημιά το καλώδιο ρεύματος αυτού του προ-
ϊόντος, το καλώδιο πρέπει να αντικατασταθεί από ένα 
ειδικά κατασκευασμένο καλώδιο ρεύματος που είναι 
διαθέσιμο από τον κατασκευαστή ή από το σέρβις του.

12.	 Απόρριψη και ανακύκλωση

Υποδείξεις για τη συσκευασία
�Τα υλικά συσκευασίας είναι ανα-
κυκλώσιμα. Παρακαλούμε να 
απορρίψετε τη συσκευασία με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Υποδείξεις σχετικά με το νόμο περί ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ElektroG)

Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού δεν πρέπει να απορρίπτονται 
στα οικιακά απορρίμματα, αλλά να συλλέ-
γονται ή να απορρίπτονται ξεχωριστά!

•	 Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες ή επαναφορτιζό-
μενες μπαταρίες που δεν είναι σταθερά εγκατεστη-
μένες στην παλαιά συσκευή, πρέπει πριν την παρά-
δοσή τους να αφαιρούνται χωρίς να καταστραφούν! 
Η απόρριψή τους ρυθμίζεται από τον νόμο σχετικά 
με μπαταρίες.
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13.	 Αντιμετώπιση προβλημάτων

Ο παρακάτω πίνακας δείχνει συμπτώματα σφαλμάτων και περιγράφει πώς μπορείτε να τα αντιμετωπίσετε, στην 
περίπτωση που το μηχάνημά σας εμφανίσει κάποτε κάποια δυσλειτουργία. Αν δεν μπορείτε να εντοπίσετε και να 
εξαλείψετε το πρόβλημα με αυτό τον τρόπο, απευθυνθείτε στο τοπικό σας συνεργείο σέρβις.

Πρόβλημα ενδεχόμενη αιτία Μέτρο αντιμετώπισης

Η συσκευή δεν 
ξεκινά

Βλάβη διακόπτη 
ενεργοποίησης/ 
απενεργοποίησης

Επισκευή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις

Βλάβη του κινητήρα Επισκευή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις
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Explicitarea simbolurilor de pe produs

Înainte de punerea în funcţiune citiţi şi ţineţi cont de manualul de utilizare şi de indicaţiile 
de securitate!

Purtaţi ochelari de protecţie!

Purtaţi căşti antifonice!

Dacă se produce praf, purtaţi mască de protecţie a respirației!

Clasa de protecţie II

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sârbe aplicabile.
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În afară de indicaţiile privind securitatea cuprinse în 
acest manual de utilizare şi prevederile speciale ale 
ţării dumneavoastră, trebuie respectate regulamentele 
tehnice general recunoscute pentru exploatarea maşi-
nilor de acest tip constructiv.
Nu ne asumăm răspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual și a 
indicațiilor de securitate.

2.	 Descrierea aparatului (fig. 1)

1.	 Protecție împotriva prafului
2.	 Manșon de blocare
3.	 Comutator pentru găurire cu percuție / dăltuire
4.	 Comutator de pornire / oprire
5.	 Mâner
6.	 Indicator funcționare
7.	 Cablu pentru reţea
8.	 Mâner suplimentar
9.	 Limitator de reglare a adâncimii

Dezambalare
•	 Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie apa-

ratul.
•	 Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
•	 Verificaţi dacă aparatul şi accesoriile prezintă dete-

riorări de la transport.
•	 Dacă este posibil, păstrați ambalajul până la expira-

rea perioadei de garanție.

m ATENȚIE!
Aparatul şi materialele de ambalat nu sunt jucării 
pentru copii! Copiii nu au voie să se joace cu sacii 
din plastic, foliile şi piesele mici! Există pericol de 
înghiţire şi sufocare!

3.	 Pachetul de livrare

•	 Ciocan rotopercutor
•	 Daltă plată
•	 Daltă ascuțită
•	 Burghiu Ø 8, 10 & 12
•	 Limitator de reglare a adâncimii
•	 Unealtă de întreținere
•	 Tub cu unsoare
•	 Dispozitiv de captare a prafului
•	 Manual de exploatare

1.	 Introducere

Producător:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Vă dorim să aveţi multe satisfacţii şi mult succes în lu-
crul cu noul dumneavoastră aparat.

Indicație:
Conform legii privind garantarea produselor, producăto-
rul acestui aparat nu răspunde pentru deteriorările apăru-
te la acest aparat sau din cauza acestui aparat în caz de:
•	 manipulare necorespunzătoare
•	 Nerespectarea manualului de utilizare
•	 Reparaţii executate de terţe persoane, specialişti 

neautorizaţi
•	 Montare şi schimbare a altor piese de schimb decât 

cele originale
•	 utilizare necorespunzătoare
•	 Defecțiuni ale instalaţiei electrice în caz de neres-

pectare a prescripţiilor electrice şi dispoziţiilor VDE 
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordaţi atenţie:
Înainte de montajul şi punerea în funcţiune citiţi întregul 
text al instrucţiunilor de operare.
Acest manual de utilizare are rolul de a vă facilita cu-
noaşterea aparatului dumneavoastră şi utilizarea posi-
bilităţilor aplicative conforme cu destinaţia.
Manualul de utilizare conține indicații importante privind 
modul de lucru sigur, în conformitate cu prescripțiile și eco-
nomic cu aparatul și cum să evitați pericolele, să economi-
siți costuri de reparație, să micșorați timpii de nefuncționa-
re și să măriți fiabilitatea și durata de serviciu a aparatului.
Suplimentar față de dispozițiile de siguranță din acest 
manual de utilizare trebuie să respectați în mod obliga-
toriu prescripțiile în vigoare referitoare la exploatarea 
aparatului din țara dumneavoastră.
Păstraţi manualul de utilizare într-o husă de plastic prote-
jat de murdărie şi umiditate, la aparat. Acestea trebuie ci-
tite de personalul de operare înainte de începerea lucrului 
şi respectate riguros.
La aparat au voie să lucreze numai persoane care au 
fost instruite privitor la utilizarea aparatului şi care cu-
nosc pericolele legate de aceasta. Respectaţi vârsta 
minimă necesară.
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b.	 Evitați contactul corpului cu suprafețele legate 
la pământ, cum ar fi tuburi, sisteme de încălzire, 
mașini de gătit și frigidere. Există un risc cres-
cut de electrocutare dacă corpul vă este pământat.

c.	 Menţineţi sculele electrice la distanţă de ploaie 
sau umezeală. Pătrunderea apei în aparatul elec-
tric duce la creşterea riscului de electrocutare.

d.	 Nu folosiți în mod greșit cablul pentru a purta, 
acroşa scula electrică sau pentru a scoate fişa 
din priză. Ţineţi cablul la depărtare de căldură, 
ulei, muchii ascuţite sau componentele mobile 
ale aparatului. Cablurile deteriorate sau încâlcite 
cresc riscul de electrocutare.

e.	 Dacă lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, 
utilizaţi numai cablul de prelungire care este 
adecvat şi pentru zona exterioară. Utilizarea unui 
cablu prelungitor adecvat pentru zona exterioară 
diminuează riscul de electrocutare.

f.	 Dacă nu se poate evita exploatarea sculei elec-
trice în mediu umed, utilizaţi un comutator au-
tomat de protecţie diferenţial. Utilizarea unui 
comutator de protecţie pentru curenţi vagabonzi 
diminuează riscul de electrocutare.

3.	 Securitatea persoanelor
a.	 Fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi lucraţi raţional 

cu o sculă electrică. Nu folosiți aparatul dacă 
sunteți obosit sau vă aflați sub influența dro-
gurilor, alcoolului sau a medicamentației. Un 
moment de neatenţie la utilizarea sculei electrice 
poate provoca cele mai serioase vătămări.

b.	 Purtaţi întotdeauna echipament personal de pro-
tecţie şi ochelari de protecţie. Purtarea de echi-
pamentul personal de protecţie precum masca con-
tra prafului, încălţămintea de siguranţă rezistentă la 
alunecare, casca de protecţie sau căştile antifonice, 
în funcţie de tipul şi utilizarea sculei electrice dimi-
nuează riscul de vătămări.

c.	 Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Asi-
guraţi-vă că scula electrică este oprită înain-
te de conectarea la alimentarea cu curent şi/
sau la acumulator, preluarea sau transportarea 
acesteia. Dacă la cărarea sculei electrice aveţi 
degetul pe comutator sau dacă conectaţi apara-
tul în poziţia pornit la alimentarea electrică, acest 
lucru poate cauza accidente.

d.	 Înlăturaţi sculele electrice sau cheia pentru 
şuruburi înainte de a cupla scula electrică. O 
unealtă sau cheie care se află în partea rotativă 
a aparatului poate cauza vătămări.

4.	 Utilizarea conformă cu destinaţia

Dispozitivul este destinat pentru găurirea cu percuție în 
beton, piatră și cărămidă, precum și pentru lucrări de 
dăltuire utilizând burghiul sau dalta corespunzătoare.

Maşina trebuie utilizată numai conform destinaţiei. Orice 
altă utilizare este considerată neconformă cu destina-
ţia. Pentru pagubele materiale și vătămările de orice fel 
rezultate pe cale de consecință răspunde utilizatorul/
operatorul și nu producătorul.
Vă rugăm să aveţi în vedere că aparatele noastre nu au 
fost construite având ca destinaţie utilizarea profesio-
nală sau industrială. Nu preluăm garanţia dacă aparatul 
este utilizat în regim profesional sau industrial, precum 
şi la activităţi la fel de solicitante.

5.	 Indicații de securitate

Indicaţii de securitate generale pentru scule electrice
m AVERTIZARE Citiți toate indicațiile de securitate 
și instrucțiunile. Deficienţele la respectarea indicaţiilor 
de securitate şi instrucţiunilor pot provoca electrocuta-
rea, incendiul şi/sau vătămări grele.

Păstraţi toate indicaţiile de securitate şi instrucţiu-
nile pentru utilizarea viitoare.
Noţiunea „sculă electrică“, utilizată în indicaţiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice acţionate prin 
reţea (cu cablu de alimentare) şi la sculele electrice 
acţionate prin acumulatori (fără cablu de alimentare).

1.	 Securitatea postului de lucru
a.	 Menţineţi locul de muncă curat şi bine ilumi-

nat. Dezordinea şi zonele de lucru neluminate pot 
cauza accidente.

b.	 Nu lucraţi cu scula electrică în medii cu pericol 
de explozie în care se găsesc lichide, gaze sau 
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc scân-
tei care pot să aprindă pulberile sau vaporii.

c.	 Țineți la distanță copiii și alte persoane în tim-
pul folosirii sculei electrice. În cazul devierii pu-
teţi pierde controlul asupra aparatului.

2.	 Securitatea electrică
a.	 Fişa de conectare a sculei electrice trebuie să 

se potrivească în priză. Fişa nu trebuie în niciun 
caz modificată. Nu utilizaţi nicio fişă a adaptoru-
lui împreună cu sculele electrice cu pământare 
de protecţie. Fişele nemodificate şi prizele potrivite 
diminuează riscul unui electroşoc.
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g.	 Utilizați scula electrică, accesoriile, sculele de 
lucru etc. corespunzător acestor instrucțiuni. 
Totodată luaţi în considerare condiţiile de lu-
cru şi activitatea de executat. Utilizarea de scule 
electrice pentru alte aplicaţii decât cele prevăzute 
poate să conducă la situaţii periculoase.

h.	 Păstraţi mânerele şi suprafeţele mânerului us-
cate, curate, fără urme de ulei şi unsoare. Mâ-
nerele şi suprafeţele mânerului alunecoase nu per-
mit o operare sigură şi controlul sculei electrice în 
situaţii neprevăzute.

5.	 Service
a.	 Dispuneţi repararea sculei dumneavoastră elec-

trice numai de către personal de specialitate 
calificat şi numai cu piese de schimb originale. 
Astfel vă asiguraţi că este păstrată siguranţa scu-
lei electrice.

m AVERTIZARE! Această sculă electrică generea-
ză pe parcursul funcţionării un câmp electromagnetic. 
Acest câmp poate în anumite împrejurări să influen-
ţeze negativ implanturile medicale active sau pasive.  
Pentru a micşora pericolul unor vătămări grave sau 
mortale, recomandăm persoanelor cu implanturi me-
dicale să consulte medicul şi producătorul implantului 
medical înainte de a folosi scula electrică.

Indicații de securitate pentru ciocan
•	 Purtaţi căşti antifonice. Influenţa zgomotului poate 

provoca pierderea auzului.
•	 Utilizați mânerele suplimentare furnizate împre-

ună cu aparatul. Pierderea controlului poate duce 
la accidentări.

•	 Prindeți aparatul numai de suprafețele de prin-
dere izolate când efectuați lucrări unde unealta 
de lucru poate atinge linii electrice mascate sau 
propriul cablu de rețea. Contactul cu conductorul 
aflat sub tensiune poate aduce şi piesele metalice 
ale aparatului sub tensiune şi poate determina elec-
trocutarea.

e.	 Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asigu-
raţi-vă o poziţie stabilă şi menţineţi în perma-
nenţă echilibrul. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neaşteptate.

f.	 Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îm-
brăcăminte largă sau bijuterii. Menţineţi la dis-
tanţă părul, îmbrăcămintea şi mănuşile de com-
ponentele mobile. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile 
sau părul lung pot fi prinse de piesele mobile.

g.	 Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare și 
de captare a prafului, asigurați-vă că acestea 
sunt conectate și corect utilizate. Utilizarea 
unei aspirări a prafului poate diminua pericolele 
determinate de praf.

h.	 Nu vă bazaţi pe o falsă siguranţă şi nu încălcaţi 
regulamentele de siguranţă pentru scule elec-
trice, chiar dacă sunteţi familiarizat cu scula 
electrică după multiple utilizări. Acționarea ne-
glijentă poate conduce în interval de fracțiuni de 
secunde la vătămări grave.

4.	 Utilizarea şi întreţinerea sculelor electrice
a.	 Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi scula elec-

trică adecvată pentru lucrul dumneavoastră. Cu 
scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur 
în domeniul de putere indicat.

b.	 Nu utilizaţi scule electrice cu comutator defect. 
O sculă electrică care nu mai poate fi pornită sau 
oprită este periculoasă şi trebuie reparată.

c.	 Scoateți fișa din priză și/ sau îndepărtați acumu-
latorul înainte de a efectua reglaje la aparat, de 
a schimba accesorii sau de a depune aparatul 
în afara zonei de lucru. Această măsură de preca-
uție previne pornirea involuntară a sculei electrice.

d.	 Păstraţi sculele electrice neutilizate în afara ra-
zei de acţiune a copiilor. Nu permiteți utilizarea 
aparatului de către persoanele care nu sunt fa-
miliarizate cu acesta sau care nu au citit aceste 
instrucțiuni. Sculele electrice sunt periculoase dacă 
sunt utilizate de către persoane neexperimentate.

e.	 Întreţineţi sculele electrice cu grijă. Controlaţi da-
că componentele mobile funcţionează ireproşabil 
şi dacă nu prind, dacă piesele sunt rupte sau de-
teriorate, dacă funcţionarea sculei electrice este 
afectată. Dispuneţi repararea pieselor deteriora-
te înainte de utilizarea aparatului. Multe acciden-
te sunt cauzate de sculele electrice prost întreţinute.

f.	 Mențineți sculele dumneavoastră de tăiere as-
cuțite și curate. Sculele de tăiere îngrijite cu aten-
ţie şi având muchii de tăiere ascuţite se înţepenesc 
mai puţin şi sunt uşor de dirijat.
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Mâner principal
Găurire cu percuție în beton:
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2

Mâner suplimentar
Găurire cu percuție în beton:
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Mâner principal
Dăltuire: ah(CHeq) = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

Mâner suplimentar
Dăltuire: ah(CHeq) = 14,51 m/s2, K = 1,5 m/s2

Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii a fost măsurată 
conform procedeului de verificare normat și, indepen-
dent de tipul și modul în care este utilizată scula electri-
că, se poate modifica și în cazuri excepţionale se poate 
situa peste valoarea indicată.

Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii poate fi utilizată 
pentru compararea unei scule electrice cu o alta.
Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii poate fi utilizată 
și pentru estimarea influenţelor negative.

Limitaţi zgomotul produs și vibrațiile la minimum!
•	 Utilizaţi numai aparate ireproșabile.
•	 Întreţineţi şi curăţaţi regulat aparatul.
•	 Adaptaţi modul dumneavoastră de lucru cu aparatul.
•	 Nu suprasolicitaţi aparatul.
•	 Dacă este cazul, permiteţi verificarea aparatului.
•	 Deconectaţi aparatul când nu este folosit.
•	 Purtaţi mănuşi.

7.	 Înainte de punerea în funcțiune

Asiguraţi-vă înainte de conectare că datele înscrise pe 
plăcuţa de fabricaţie coincid cu datele reţelei.

Avertizare!
Scoateţi întotdeauna fişa de reţea înainte de a efec-
tua reglajele aparatului.

Inspectați locul de utilizare pentru a detecta cablurile 
electrice, conductele de gaz și de apă ascunse folosind 
un detector de conducte.

Mâner suplimentar (fig. 2 - poziția 8)
Din motive de siguranță, utilizați numai ciocanul ro-
tativ cu mânerul suplimentar.

Păstraţi în siguranță indicaţiile de securitate.
Riscuri reziduale
Chiar dacă operaţi scula electrică conform prescripţi-
ilor, există întotdeauna riscuri neclasificate. Pot apă-
rea următoarele pericole în legătură strânsă cu felul 
de construcţie şi execuţia acestei scule electrice:
•	 Leziuni ale plămânilor, în caz că nu este purtată o 

mască adecvată de protecţie împotriva prafului.
•	 Leziuni ale auzului, în caz că nu sunt purtate căști 

antifonice adecvate.
•	 Daune asupra sănătăţii, care rezultă din vibrațiile mâ-

nă-braţ, în cazul în care aparatul este utilizat un timp 
mai îndelungat sau dacă nu este întreţinut şi utilizat 
conform prescripţiilor.

6.	 Date tehnice

Tensiune de reţea 220-240 V~ 50 Hz

Putere consumată 1250 W

Turație de ralanti 850 min-1

Frecvență de percuție Număr de bătăi pe minut 
4500

Putere de găurire beton/
piatră (max.) 30 mm

Clasa de protecţie II

Masă 4,9 kg

Pericol!
Zgomot și vibrație
Valorile de zgomot şi de vibraţie au fost determinate 
corespunzător EN 62841-1.

Nivelul presiunii acustice 
LpA

93,9 dB

Incertitudinea KpA 3 dB

Nivelul puterii acustice LWA 101,9 dB

Incertitudinea KWA 3 dB

Purtați căști antifonice.
Influenţa zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma de vectori pe trei di-
recţii) determinate corespunzător EN 62841-1.
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Pericol!
Pentru a evita pericolul, mașina trebuie ținută numai 
de cele două mânere (5/8)! În caz contrar, se poate 
produce șoc electric la forarea liniilor!

Indicator funcționare (fig. 1)
Când fișa de rețea este conectată, indicatorul de funcți-
onare (6) se aprinde.

Pornirea/oprirea (fig. 1)
Pornirea: Apăsați și mențineți apăsat comutatorul de 
pornire/oprire (4).
Oprirea: Eliberați comutatorul de pornire/ oprire (4).

Comutator pentru găurire cu percuție/dăltuire (Fig. 
7)
•	 Pentru găurire, apăsați butonul (D) de pe comutatorul 

rotativ (3) și rotiți simultan comutatorul rotativ (3) în 
poziția comutatorului C.

•	 Pentru găurire, apăsați butonul (D) de pe comutatorul 
rotativ (3) și rotiți simultan comutatorul rotativ (3) în 
poziția comutatorului E.

•	 Pentru dăltuire, apăsați butonul (D) de pe comutatorul 
rotativ (3) în timp ce rotiți comutatorul rotativ (3) în po-
ziția comutatorului F. Dalta nu este blocată în poziția F.

•	 Pentru dăltuire, apăsați butonul (D) de pe comutatorul 
rotativ (3) în timp ce rotiți comutatorul rotativ (3) în po-
ziția comutatorului G. Dalta este blocată în poziția G.

Indicaţie!
Pentru găurirea cu ciocan, aveți nevoie doar de o forță 
de contact mică. Presiunea excesivă de contact pune 
în mod inutil o presiune asupra motorului. Verificați bur-
ghiul în mod regulat. Ascuțiți sau înlocuiți burghiul tocit.

9.	 Întreținerea curentă

m Avertizare! Înainte de orice reglare, întreţinere gene-
rală sau revizie trageţi fişa de reţea!

Măsuri generale de întreţinere curentă
•	 Feriţi dispozitivele de protecţie, fantele pentru aer şi car-

casa motorului cât mai mult posibil de praf şi murdărie. 
Frecaţi aparatul cu o lavetă curată sau suflaţi cu aer 
comprimat la presiune scăzută.

•	 Vă recomandăm să curăţaţi aparatul imediat după 
fiecare utilizare.

Mânerul suplimentar (8) vă oferă suport suplimentar în 
timpul utilizării ciocanului rotativ. Din motive de siguranță, 
aparatul nu trebuie utilizat fără mânerul suplimentar (8). 
Mânerul suplimentar (8) este atașat la ciocanul rotativ prin 
prindere. Rotirea mânerului în sens antiorar (văzută de pe 
mâner) eliberează clema. Rotirea mânerului în sens orar 
va strânge clema. Mai întâi eliberați clema de pe mânerul 
suplimentar. Puteți apoi pivota mânerul suplimentar (8) 
în cea mai confortabilă poziție de lucru pentru dvs. Acum 
rotiți mânerul auxiliar înapoi în direcția opusă de rotație 
până când mânerul auxiliar este fixat ferm.

Oprire de adâncime (fig. 3 - poziția 9)
Opritorul de adâncime (9) este menținut în poziție de șu-
rubul de blocare (a) de pe mânerul auxiliar (8). 
•	 Slăbiți șurubul de blocare (A) și introduceți opritorul 

de adâncime (9).
•	 Aduceți opritorul de adâncime (9) la burghiu la același 

nivel.
•	 Trageți înapoi opritorul de adâncime (9) la adâncimea 

de găurire dorită.
•	 Strângeți din nou șurubul de fixare (A).
•	 Acum găuriți orificiul până când opritorul de adâncime 

(9) atinge piesa de prelucrat.

Utilizarea uneltei (fig. 4)
•	 Curățați unealta înainte de a o introduce și ungeți 

ușor arborele cu vaselină de găurire.
•	 Trageți înapoi manșonul de blocare (2) și fixați-l în 

poziție.
•	 Introduceți unealta fără praf în adaptorul de sculă 

până la opritor. Unealta se blochează singură.
•	 Verificați dispozitivul de blocare trăgând de unealtă.

Îndepărtarea uneltei (fig. 5)
Trageți înapoi manșonul de blocare (2), fixați-l în poziție 
și scoateți unealta.

Dispozitiv de aspirare a prafului (Fig. 6)
Înainte de a lucra la un ciocan rotativ vertical deasupra 
capului, împingeți dispozitivul de aspirare a prafului (B) 
deasupra burghiului.

8.	 Operarea

m Atenție!
Este esențial să asamblați complet produsul înainte 
de punerea în funcțiune!
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Cauzele sunt:
•	 Puncte de apăsare, când conductorii de legătură trec 

prin ferestre sau fante de uşi.
•	 Puncte de frângere, din cauza fixării sau ghidării im-

proprii a conductorului de legătură.
•	 Puncte de tăiere cauzate de trecerea cu vehicule peste 

conductorii de legătură.
•	 Deteriorări ale izolaţiei cauzate de smulgerea din pri-

za de perete.
•	 Fisuri cauzate de învechirea izolaţiei.

Utilizarea conductorilor de legătură electrici care pre-
zintă asemenea deteriorări nu este permisă, ei prezen-
tând pericol de moarte din cauza deteriorării izolaţiei.

Verificaţi regulat la conductorii de legătură electrici dacă 
prezintă deteriorări. Aveţi în vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legătură să nu stea suspendat de reţeaua 
electrică.

Conductorii de legătură electrici trebuie să corespundă 
dispoziţiilor în vigoare ale asociaţiilor profesionale şi din 
normele DIN. Utilizaţi numai conductori de legătură cu 
acelaşi identificator.

Este prescris ca notaţia tipului să fie imprimată pe cablul 
de conexiune.

La motorul de curent alternativ monofazat, pentru pro-
duse cu curent înalt de pornire (începând cu 3000 wați), 
vă recomandăm o siguranță electrică generală de C 16A 
sau K 16A!

Motorul de curent alternativ
•	 Tensiunea de rețea trebuie să fie de 220 - 204 volți /50 Hz. 
•	 Cablurile prelungitoare trebuie să aibă o secţiune de 1,5 

milimetri pătraţi la o lungime până la 25 m şi o secţiune 
de minim 2,5 milimetri pătraţi la o lungime peste 25 m.

•	 Racordul la reţeaua electrică este asigurat cu 16A cu 
declanşare întârziată.

Tipul racordului X
În cazul în care conducta de racord la reţeaua electrică a 
acestui produs este deteriorată, aceasta trebuie înlocu-
ită cu o conductă de racord la reţeaua electrică special 
proiectată, care se poate obţine de la producător sau de 
la serviciul de asistenţă pentru clienţi.

•	 Curăţaţi regulat aparatul după fiecare folosire cu o 
lavetă umedă şi puţin săpun de lubrifiere. Nu utilizaţi 
detergenţi sau solvenţi, aceştia ar putea ataca piese-
le din material plastic ale aparatului. Aveţi grijă să nu 
poată pătrundă apă în interiorul aparatului.

•	 Toate piesele mobile trebuie relubrifiate la intervale 
regulate!

Perii de cărbune
•	 În cazul formării exagerate de scântei solicitaţi verifi-

carea periilor de cărbune de către un specialist elec-
trician. Atenţie! Schimbarea periilor de cărbune este 
permisă numai unui specialist electrician.

Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs, ur-
mătoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate cu uti-
lizarea prevăzută sau uzurii naturale, respectiv că urmă-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzură*: Perii de carbon, burghie, dălți

* nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

Puteți obține piese de schimb și accesorii de la centrul 
nostru de service. În acest scop scanați codul QR de pe 
pagina de titlu.

10.	 Depozitare

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia într-un loc în-
tunecat, uscat, ferit de îngheţ şi inaccesibil pentru copii. 
Temperatura optimă de depozitare este între 5 şi 30°C.
Păstraţi scula electrică în ambalajul original.
Acoperiţi scula electrică pentru a o proteja de praf sau 
umiditate.

Păstraţi manualul de utilizare la scula electrică.

11.	 Branşamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregătit de func-
ţionare.
Racordul corespunde dispoziţiilor în vigoare ale asocia-
ţiilor profesionale şi din normele DIN.
Racordul la reţeaua electrică pus la dispoziţie de client, 
precum şi cablul prelungitor utilizat, trebuie să corespun-
dă acestor prescripţii.

Conductori de legătură electrici deteriorați
La conductorii de legătură electrici apar în mod frecvent 
deteriorări ale izolaţiei.
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13.	 Remedierea avariilor

Tabelul următor enumeră simptomele de eroare și descrie modul de remediere a acestora în cazul în care mașina 
dumneavoastră nu funcționează corect. Dacă nu reușiți să localizați și să eliminați problema, contactați atelierul 
dumneavoastră de service.

Defecțiune Cauza posibilă Remediere

Aparatul nu 
porneşte

Comutator de pornire/
oprire defect Reparați la un centru de service autorizat

Motor defect Reparați la un centru de service autorizat

•	 Echipamentele electrice şi electronice pot fi predate 
gratuit la următoarele puncte:
	- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-

șeurilor (de exemplu, curțile clădirilor municipale).
	- Puncte de vânzare ale echipamentelor electroni-

ce (fizice sau online), în cazul în care distribuito-
rii sunt obligaţi să primească produsele spre a fi 
colectate sau dacă oferă în mod voluntar acest 
serviciu.

	- Puteţi preda gratuit către producător, fără a fi 
necesară achiziţionarea în prealabil a unui echi-
pament nou, sau către un alt punct de colectare 
autorizat din apropierea dvs. până la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterală de maximum 25 de 
centimetri.

	- Puteţi afla care sunt condiţiile suplimentare de 
colectare ale producătorului şi distribuitorului la 
serviciul de asistenţă a clienţilor respectiv.

•	 În cazul în care un producător livrează un echipa-
ment electronic nou către o gospodărie privată, 
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la 
cererea utilizatorului final. În acest scop, contactaţi 
serviciul de asistenţă a clienţilor al producătorului.

•	 Acestea se aplică doar pentru aparatele care sunt 
instalate şi achiziţionate în ţările Uniunii Europene şi 
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. 
Este posibil ca în ţările din afara Uniunii Europene 
să se aplice alte dispoziţii pentru eliminarea ca de-
şeu a echipamentelor electrice şi electronice uzate.

12.	 Eliminarea ca deșeu și revalorificarea

Indicaţii referitoare la ambalaj
�Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Vă rugăm să eliminaţi 
ambalajele ca deşeu, în mod 
ecologic.

Indicaţii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice și electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice şi electro-
nice nu reprezintă gunoi menajer şi trebu-
ie colectate separat, respectiv eliminate 
ca deşeu!

•	 Bateriile sau acumulatorii uzaţi care nu sunt încor-
poraţi în aparatul uzat trebuie îndepărtaţi fără a fi 
distruși înainte de predarea acestora! Eliminarea ca 
deşeu a acestora este reglementată de Legea pri-
vind bateriile.

•	 Deţinătorii, respectiv utilizatorii echipamentelor 
electrice şi electronice sunt obligaţi prin lege să le 
returneze după folosire.

•	 Utilizatorul final este personal responsabil de şter-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deşeu!

•	 Simbolul pubelei de gunoi barate cu două linii în 
formă de X înseamnă că echipamentele electrice 
şi electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.



www.scheppach.com54 | RS

Objašnjenje simbola na proizvodu

Pre puštanja u rad pročitati i pridržavati se priručnika za upotrebu i sigurnosnih napomena!

Nosite zaštitne naočare!

Nosite štitnike za uši!

U slučaju stvar. prašine, nosite zaštitu za disajne organe!

Klasa zaštite II

Proizvod odgovara važećim evropskim direktivama.

Proizvod odgovara važećim srpskim direktivama.
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Pored sigurnosnih napomena sadržanih u ovom pri-
ručniku za upotrebu i posebnih propisa vaše zemlje, 
moraju se poštovati tehnička pravila koja su opšte pri-
hvaćena za rad sličnih mašina.
Ne preuzimamo odgovornost za nesreće i štetu koje 
nastanu usled nepoštovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2.	 Opis uređaja (sl. 1)

1.	 Zaštita od prašine
2.	 Čaura za zabravljivanje
3.	 Preklopnik za udarno bušenje/štemovanje
4.	 Taster za uključivanje-isključivanje
5.	 Rukohvat
6.	 Indikator rada
7.	 Mrežni kabl
8.	 Dodatni rukohvat
9.	 Graničnik za dubinu

Raspakivanje
•	 Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurače pako-

vanja/transportne osigurače (ako postoje).
•	 Proverite da li je opseg isporuke potpun.
•	 Proverite uređaj i delove opreme u pogledu transport-

nih oštećenja.
•	 Ako je moguće, sačuvajte pakovanje do isteka ga-

rantnog roka.

m PAŽNJA!
Uređaj i materijal pakovanja nisu igračke za decu! 
Deca ne smeju da se igraju plastičnim kesama, fo-
lijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od guta-
nja i gušenja!

3.	 Opseg isporuke

•	 Udarna bušilica
•	 Pljosnato dleto
•	 Šiljato dleto
•	 Burgija Ø 8, 10 i 12 mm
•	 Graničnik za dubinu
•	 Alat za održavanje
•	 Tuba sa mašću
•	 Naprava za prikupljanje prašine
•	 Uputstvo za rukovanje

1.	 Uvod

Proizvođač:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupče
Želimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
šim novim uređajem.

Napomena:
Proizvođač ovog uređaja, u skladu sa važećim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za štetu 
koja nastane na ovom uređaju ili usled ovog uređaja 
u slučaju:
•	 nestručnog rukovanja
•	 Nepoštovanje priručnika za upotrebu
•	 Popravki od strane trećih lica, neovlašćenih stručnih lica
•	 Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
•	 nenamenske upotrebe
•	 Otkaz električne instalacije usled nepoštovanja pro-

pisa o električnim instalacijama i VDE propisa 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite računa o sledećem:
Pre montaže i puštanja mašine u rad pročitajte celoku-
pan tekst priručnika za upotrebu.
Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olakša upo-
znavanje Vašeg uređaja i iskorišćavanje njegovih na-
menskih mogućnosti upotrebe.
Priručnik za upotrebu sadrži važne napomene kako da 
bezbedno, stručno i ekonomično radite sa uređajem, 
kao i kako da izbegnete opasnosti, uštedite troškove po-
pravke, smanjite neradno vreme i povećate pouzdanost 
i vek trajanja uređaja.
Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priručnika 
za upotrebu morate obavezno da poštujete propise u 
vezi rada uređaja koji važe u vašoj državi.
Priručnik za upotrebu čuvajte u plastičnom omotaču, za-
štićeno od prljavštine i vlage u blizini uređaja. Pre početka 
rada svaki rukovalac mora pažljivo da pročita i sledi ovo 
uputstvo.
Na uređaju mogu da rade samo lica koja su upućena 
u rukovanje uređajem i koja su informisana u pogledu 
povezanih opasnosti. Poštovati zahtevanu minimalnu 
starosnu dob.
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2.	 Električna sigurnost
a.	 Utikač za priključak električnog alata mora od-

govarati odgovarajućoj utičnici. Nije dozvoljeno 
obavljati nikakve izmene na utikaču. Ne upotre-
bljavajte utikačke adaptere zajedno s električ-
nim alatom s uzemljenom zaštitom. Neizmenjeni 
utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost 
od strujnog udara.

b.	 Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
šinama, kao što su cevi, grejna tela, šporeti i 
hladnjaci. Postoji povećana opasnost od strujnog 
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c.	 Držite električne alate podalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava rizik od 
strujnog udara.

d.	 Ne koristite kabl da biste električni alat nosili, 
vešali ili utikač izvlačili iz utičnice. Držite kabl 
daleko od izvora toplote, ulja, oštrih ivica i po-
kretnih delova uređaja. Oštećeni ili zamršeni ka-
blovi povećavaju opasnost od strujnog udara.

e.	 Ako s električnim alatom radite na otvorenom, 
koristite samo produžne kablove koji su na-
menjeni i za upotrebu u otvorenim područji-
ma. Upotreba produžnog kabla koji je pogodan za 
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog 
udara.

f.	 Ako rad s električnim alatom u vlažnim područji-
ma nije moguće izbeći, koristite prekidač s dife-
rencijalnom strujnom zaštitom. Upotreba zaštitne 
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

3.	 Bezbednost osoba
a.	 Budite pažljivi, vodite računa šta radite i opho-

dite se razumno tokom rada s električnim ala-
tom. Ne upotrebljavajte električni alat ako ste 
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepažnje kod upotrebe električnog 
alata može voditi do ozbiljnih telesnih povreda.

b.	 Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne nao-
čare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao što su ma-
ska za zaštitu od prašine, zaštitna obuća sa zaštitom 
od proklizavanja, zaštitni šlem ili štitnici za uši, u za-
visnosti od vrste i načina primene električnog alata, 
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

c.	 Sprečite nenamerno stavljanje alata u pogon. 
Uverite se da je električni alat isključen pre 
nego što ga podignete, nosite ili priključite u 
struju i/ili akumulator. Nesreće mogu biti neiz-
bežne ako prilikom nošenja električnog alata dr-
žite prst na prekidaču ili pak uključen uređaj pri-
ključujete u struju.

4.	 Namenska upotreba

Uređaj je namenjen za udarno bušenje u betonu, kame-
nu i opeci, kao i za radove na štemovanju uz upotrebu 
odgovarajuće burgije ili dleta.

Mašinu smete da koristite samo u svrhu za koju je na-
menjena. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih 
okvira smatra se nenamenskom. Za oštećenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara ko-
risnik/rukovalac, a ne proizvođač.
Molimo vas da imate u vidu da naši uređaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se 
uređaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5.	 Sigurnosne napomene

Opšte sigurnosne napomene za električni alat
m UPOZORENJE Pročitajte sve sigurnosne napo-
mene i uputstva. Propusti u pridržavanju sigurnosnih 
napomena i uputstava mogu imati za posledicu električ-
ni udar, požar i/ili teške telesne povrede.

Čuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za bu-
duće potrebe.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate koji se napajaju 
iz električne mreže (sa mrežnim kablom) i električne 
alate koji rade na punjive baterije (bez mrežnog kabla).

1.	 Bezbednost na radnom mestu
a.	 Područje u kojem radite držite čistim i dobro 

osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna područja 
mogu voditi nesrećama.

b.	 Ne radite s električnim alatom u okolini ugro-
ženoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive 
tečnosti, plinovi ili prašine. Električni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

c.	 Prilikom korišćenja električnog alata držite po-
dalje decu i druge osobe. Odvraćanje pažnje 
može za posledicu imati gubitak kontrole nad ure-
đajem.
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e.	 Brižljivo održavajte električne alate. Proverite da 
li pokretni delovi besprekorno funkcionišu i da ne 
zapinju pri njihovom obrtanju, ali i to, jesu li po-
lomljeni ili usled loma oštećeni, kako ne bi došlo 
do oštećenja funkcije električnog alata. Popravite 
oštećene delove pre nego što počnete da koristi-
te uređaj. Uzrok mnogih nesreća su loše održavani 
električni alati.

f.	 Alate za rezanje držite naoštrenim i čistim. Pa-
žljivo održavani alati za rezanje sa oštrim reznim 
ivicama manje zapinju i lakše se obrću.

g.	 Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate za 
umetanje, itd. prema ovim uputstvima. Pored 
toga, vodite računa o uslovima rada i poslu koji 
treba da uradite. Upotreba električnih alata u dru-
ge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom može izazvati opasne situacije.

h.	 Vodite računa da su ručke i rukohvati suvi, čisti 
i da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave 
ručke i površine za hvatanje ne dozvoljavaju bez-
bedno rukovanje i kontrolu nad električnim alatom 
u nepredviđenim situacijama.

5.	 Servisiranje
a.	 Dozvolite da vaš električni alat popravlja samo 

kvalifikovano stručno osoblje i da pri tom ko-
risti samo originalne rezervne delove. Tako će-
te obezbediti da sigurnost električnog alata ostane 
sačuvana.

m UPOZORENJE! Ovaj električni alat u to-
ku pogona stvara elektromagnetno polje. Ovo 
polje pod određenim okolnostima može da ne-
gativno utiče na aktivne ili pasivne implantate.  
Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih 
povreda, preporučujemo osobama sa medicinskim im-
plantatima da konsultuju svog lekara i proizvođača me-
dicinskog implantata, pre rukovanja električnim alatom.

Sigurnosne napomene za čekiće
•	 Nosite štitnike za uši. Dejstvo buke može da dove-

de do gubitka sluha.
•	 Koristite dodatne ručice isporučene sa uređajem. 

Gubitak kontrole može da dovede do povreda.
•	 Uređaj držite za izolovane prihvatne površine ka-

da obavljate radove kod kojih se alatom mogu za-
hvatiti sakriveni električni vodovi ili mrežni kabl 
samog uređaja. Dodirom vodova koji provode struju 
metalni delovi uređaja mogu da postanu provodnici, 
što može da vodi do strujnog udara.

d.	 Uklonite alat za podešavanje ili ključeve za za-
vrtnje pre nego što uključite električni alat. Alat 
ili ključ koji se nalazi u delu uređaja koji se okreće 
može izazvati telesne povrede.

e.	 Izbegavajte abnormalne položaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba 
održavate ravnotežu. Tako ćete u neočekivanim 
situacijama imati bolju kontrolu nad električnim 
alatom.

f.	 Nosite odgovarajuću odeću. Ne nosite široku 
odeću ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice 
podalje od pokretnih delova. Široka odeća, na-
kit ili duga kosa mogu biti zahvaćeni delovima koji 
se okreću.

g.	 Ako je moguće montirati uređaje za usis i hva-
tanje prašine, osigurajte da su oni pravilno pri-
ključeni te da se koriste u skladu s njihovom 
namenom. Upotreba uređaja za usisavanje praši-
ne može smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

h.	 Nemojte sebi da dajete lažan osećaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna 
pravila za električne alate, čak i kada ste upo-
znati sa električnim alatom nakon čestog ko-
rišćenja. Nepažljivo postupanje deliću sekunde 
može izazvati ozbiljne povrede.

4.	 Upotreba i rukovanje električnim alatom
a.	 Ne preopterećujte uređaj. Za rad upotrebljavajte 

odgovarajući električni alat. Upotrebom odgova-
rajućeg električnog alata bićete precizniji i bezbed-
niji pri radu u određenom opsegu snage.

b.	 Ne upotrebljavajte električni alat čiji prekidač 
je neispravan. Električni alat koji više ne može 
da se uključi ili isključi predstavlja opasnost i mora 
se popraviti.

c.	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumula-
tor, pre nego što preduzmete podešavanja na 
uređaju, zamenite delove pribora ili odložite 
uređaj. Ove mere opreza sprečavaju nenamerno 
pokretanje električnog alata.

d.	 Električne alate koje ne koristite čuvajte van do-
mašaja dece. Ne dozvolite da uređaj koriste lica 
koja nisu upoznata sa uređajem ili nisu proči-
tala ova uputstva. Električni alati su opasni ako 
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju 
sa njima.
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Dodatna ručka
Udarno bušenje u beton:
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Glavna ručka
Štemovanje: ah(CHeq) = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

Dodatna ručka
Štemovanje: ah(CHeq) = 14,51 m/s2, K = 1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije vibracija je izmerena u skla-
du sa standardnim metodama ispitivanja i, u zavisnosti 
od vrste i metode načina na koji se električni alat kori-
sti, može da se promeni, a u izuzetnim slučajevima i da 
bude veća od specificirane vrednosti.

Navedena vrednost emisije vibracija može da se koristi 
za poređenje jednog električnog alata sa drugim.
Navedena vrednost emisije vibracija može da se koristi i 
za uvodnu procenu uticaja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na najmanju meru!
•	 Koristite samo besprekorne uređaje.
•	 Redovno održavajte i čistite uređaj.
•	 Prilagodite način rada uređaju.
•	 Ne preopterećujte uređaj.
•	 Po potrebi dajte uređaj na proveru.
•	 Isključite uređaj, kada se ne koristi.
•	 Nosite rukavice.

7.	 Pre stavljanja u pogon

Pre priključivanja se uverite da podaci na tipskoj pločici 
odgovaraju podacima strujne mreže.

Upozorenje!
Uvek izvucite mrežni utikač pre nego što izvršite po-
dešavanja na uređaju.

Uređajem za detekciju vodova proverite ima li na mestu 
korišćenja postoje skriveni električni kablovi, cevi za gas 
ili vodovodne cevi.

Dobro čuvajte sigurnosne napomene.
Preostali rizici
Uprkos tome što propisno rukujete ovim električ-
nim alatom, uvek će postojati preostale opasnosti. 
U vezi sa konstrukcijom i verzijom električnog alata 
mogu da se pojave sledeće opasnosti:
•	 Oštećenja pluća, ako se ne nosi prikladna maska za 

zaštitu od prašine.
•	 Oštećenja sluha, ako se ne nose prikladni štitnici za uši.
•	 Štete po zdravlje, koje su rezultat vibracija šaka-ru-

ka, ukoliko se uređaj koristi duže vreme ili ukoliko 
se njime ne rukuje propisno i ako se on ne održava 
propisno.

6.	 Tehnički podaci

Mrežni napon 220-240 V~ 50 Hz

Potrošnja energije 1250 W

Broj obrtaja u praznom 
hodu 850 min-1

Broj udaraca 4500 bpm

Snaga bušenja beton/
kamen (maks.) 30 mm

Klasa zaštite II

Težina 4,9 kg

Opasnost!
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija su određene u skladu sa 
EN 62841-1.

Nivo zvučnog pritiska LpA 93,9 dB

Nesigurnost KpA 3 dB

Nivo zvučne snage LWA 101,9 dB

Nesigurnost KWA 3 dB

Nosite štitnike za uši.
Dejstvo buke može da dovede do gubitka sluha.

Ukupna vrednost vibracija (vektorski zbir tri pravca) 
određena je u skladu sa EN 62841-1.

Glavna ručka
Udarno bušenje u beton:
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2
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Opasnost!
Da bi se izbegle opasnosti, mašina se sme drža-
ti samo za obe ručke (5/8)! U suprotnom preti strujni 
udar, ukoliko se probuše kablovi!

Indikator rada (sl. 1)
Kada je utaknut mrežni utikač, svetli indikator rada (6).

Uključivanje i isključivanje (sl. 1)
Uključivanje: Pritisnite prekidač za uključivanje/isključi-
vanje (4) i držite ga pritisnutog.
Isključivanje: Otpustite prekidač za uključivanje/isključi-
vanje (4).

Preklopnik za udarno bušenje/štemovanje (sl. 7)
•	 Za bušenje pritisnite dugme (D) na obrtnom preki-

daču (3) i istovremeno okrenite obrtni prekidač (3) u 
položaj C.

•	 Za udarno bušenje pritisnite dugme (D) na obrtnom 
prekidaču (3) i istovremeno okrenite obrtni prekidač 
(3) u položaj E.

•	 Za štemovanje pritisnite dugme (D) na obrtnom pre-
kidaču (3) i istovremeno okrenite obrtni prekidač (3) u 
položaj F. U položaju F dleto nije blokirano.

•	 Za štemovanje pritisnite dugme (D) na obrtnom pre-
kidaču (3) i istovremeno okrenite obrtni prekidač (3) u 
položaj G. U položaju G dleto je blokirano.

Napomena!
Za udarno bušenje potrebna je samo mala sila pritiska. 
Suviše velika sila pritiska nepotrebno opterećuje motor. 
Redovno proveravajte burgiju. Tupu burgiju naoštrite ili 
zamenite.

9.	 Održavanje

m Upozorenje! Pre svakog podešavanja, održavanja ili 
servisiranja, izvucite mrežni utikač iz struje!

Opšte mere održavanja
•	 Održavajte zaštitnu opremu, ventilacione proreze i kući-

šte motora što je moguće čistijim od prašine i prljavštine. 
Obrišite uređaj čistom krpom ili ga izduvajte komprimo-
vanim vazduhom pod niskim pritiskom.

•	 Preporučujemo da očistite uređaj direktno posle sva-
kog korišćenja.

•	 Redovno čistite uređaj sa vlažnom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za 
čišćenje ili rastvarače, jer bi ovi mogli da napadnu 
plastične delove uređaja. Vodite računa da u unutraš-
njost uređaja ne može da prodre voda.

Dodatna ručica (sl. 2 - poz. 8)
Iz bezbednosnih razloga udarnu bušilicu koristite 
samo sa dodatnom ručkom.
Dodatna ručka (8) Vam pruža dodatni oslonac tokom 
upotrebe udarne bušilice. Iz bezbednosnih razloga ure-
đaj se ne sme koristiti bez dodatne ručke (8). Dodatna 
ručka (8) se na udarnu bušilicu učvršćuje stezaljkom. 
Okretanjem ručke ulevo (gledano sa strane ručke) ste-
zaljka se otpušta. Okretanjem ručke udesno stezaljka se 
zateže. Prvo otpustite stezaljku dodatne ručke. Nakon 
toga možete dodatnu ručku (8) zakrenuti u najudobniji 
položaj za rad. Sada ponovo zategnite dodatnu ručku u 
suprotnom smeru, tako da dodatna ručka čvrsto naleže.

Graničnik dubine (sl. 3 - poz. 9)
Graničnik dubine (9) je pomoću zavrtnja za fiksiranje (A) 
stezanjem pričvršćen na dodatnu ručku (8). 
•	 Otpustite zavrtanj za fiksiranje (A) i postavite granič-

nik dubine (9).
•	 Postavite graničnik dubine (9) tako da bude u istoj 

ravni sa burgijom.
•	 Povucite graničnik dubine (9) unazad za željenu du-

binu bušenja.
•	 Ponovo zategnite zavrtanj za fiksiranje (A).
•	 Sada bušite rupu sve dok graničnik dubine (9) ne do-

dirne radni predmet.

Umetanje alata (sl. 4)
•	 Pre upotrebe očistite alat, a telo alata blago premažite 

mašću za burgije.
•	 Čauru za zabravljivanje (2) povucite nazad i držite je.
•	 Alat koji je očišćen od prašine uz okretanje gurnite do 

kraja u prihvat alata. Alat se samostalno zabravljuje.
•	 Proverite zabravljivanje povlačenjem alata.

Uklanjanje alata (sl. 5)
Povucite nazad čauru za zabravljivanje (2), zadržite je 
i uklonite alat.

Naprava za prikupljanje prašine (sl. 6)
Prilikom obavljanja radova udarnom bušilicom vertikalno 
iznad visine glave, preko burgije gurnite napravu za pri-
kupljanje prašine (B).

8.	 Rukovanje

m Pažnja!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montirati 
u potpunosti!
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•	 Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Ovako oštećene električne priključne kablove nije 
dozvoljeno koristiti, jer zbog oštećenja na izolacio-
nom omotaču mogu da budu opasni po život.

Redovno proveravajte priključne kablove na moguća 
oštećenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
ključen na električnu mrežu.

Električni priključni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priključne 
vodove sa istom oznakom.

Na priključnom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom 
kabla.

Kod monofaznih motora naizmenične struje, za proizvo-
de sa velikom polaznom strujom (od 3000 W) preporu-
čujemo osigurač C 16A ili K 16A!

Motor naizmenične struje
•	 Mrežni napon mora biti 220 - 204 V / 50 Hz. 
•	 Produžni kablovi dužine do 25 m moraju biti poprečnog 

preseka od 1,5 kvadratnih milimetara, a kablovi duži-
ne preko 25 m minimalnog poprečnog preseka od 2,5 
kvadratnih milimetara.

•	 Mrežni priključak mora biti osiguran osiguračem od 16 A.

Vrsta priključka X
Ukoliko je kabl za napajanje ovog proizvoda oštećen, 
mora se zameniti posebno pripremljenim kablom za na-
pajanje koji se može nabaviti kod proizvođača ili njegove 
korisničke službe.

12.	 Odlaganje na otpad i reciklaža

Napomene o pakovanju
�Materijali za pakovanje se mogu 
reciklirati. Odložite pakovanje na 
ekološki prihvatljiv način.

•	 Svi pokretni delovi se moraju podmazivati u redovnim 
vremenskim intervalima!

Ugljene četkice
•	 U slučaju prekomernog formiranja varnica, grafitne 

četkice neka proveri kvalifikovani električar. Pažnja! 
Zamenu grafitnih četkica sme da obavi samo kvali-
fikovani električar.

Informacije o servisu
Imajte u vidu da su sledeći delovi ovog proizvoda pod-
ložni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. 
da se sledeći delovi koriste kao potrošni materijal.
Potrošni delovi*: Grafitne četkice, burgija, dleto

* nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu možete nabaviti u 
našem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR 
kod na naslovnoj strani.

10.	 Skladištenje

Skladištite uređaj i njegov pribor na tamnom i suvom 
mestu zaštićenom od mraza van domašaja dece. Op-
timalna temperatura skladištenja je između 5 i 30˚C.
Električni alat čuvajte u originalnoj ambalaži.
Pokrijte električni alat da biste ga zaštitili od prašine 
ili vlage.

Čuvajte priručnik za upotrebu uz električni alat.

11.	 Električni priključak

Instalirani električni motor fabrički je priključen.
Priključak je usklađen s relevantnim propisima VDE i DIN.
Mrežni priključak na mestu upotrebe, kao i produžni kabl 
koji će se koristiti moraju da budu u skladu sa ovim pro-
pisima.

Oštećeni električni priključni kablovi
Na električnim priključnim kablovima često nastaju ošte-
ćenja izolacije.
Uzroci za to su:
•	 Potisne tačke na priključnim vodovima kada se vode 

kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.
•	 Prelomi usled nepravilno pričvršćivanja ili vođenja 

priključnog kabla.
•	 Posekotine usled prelaženja preko priključnog kabla.
•	 Oštećenja izolacije usled naglog izvlačenja kabla iz 

zidne utičnice.
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13.	 Pomoć za otklanjanje smetnji

Sledeća tabela prikazuje simptome grešaka i opisuje kako možete da pomognete, ukoliko Vaša mašina ne radi kako 
treba. Ukoliko na taj način ne možete da utvrdite i otklonite problem obratite se vašem serviseru.

Smetnja mogući uzrok Uputstva za sprečavanje

Uređaj se ne 
pokreće

Neispravan prekidač za 
uključivanje/isključivanje Popravka od strane ovlašćenog servisnog centra

Neispravan motor Popravka od strane ovlašćenog servisnog centra

	- Prodajna mesta električnih uređaja (stacionarna 
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pružaju dobrovoljno.

	- Možete po tipu uređaja besplatno da vratite do 
tri korišćena električna uređaja sa maksimalnom 
dužinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate 
prethodno da kupite novi uređaj od proizvođača 
ili da ga odnesete na drugo ovlašćeno mesto za 
prikupljanje u vašoj blizini.

	- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvođača i distributera u vezi povraćaja možete 
dobiti od odgovarajuće korisničke službe.

•	 Ukoliko proizvođač isporučuje privatnom domaćin-
stvu novi električni uređaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika može da organizuje besplatno preuzimanje 
korišćenog električnog uređaja. U tu svrhu stupite u 
kontakt sa korisničkom službom proizvođača.

•	 Ove izjave važe samo za uređaje koji se instaliraju 
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podležu 
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van 
Evropske unije se mogu primenjivati drugačiji propi-
si za odlaganje korišćenih električnih i elektronskih 
uređaja na otpad.

Napomene o zakonu za električne i elektronske 
uređaje (ElektroG)

Korišćeni električni i elektronski uređaji ne 
spadaju u kućni otpad, već se moraju odvo-
jeno prikupljati i odlagati na otpad!

•	 Korišćene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno 
ugrađene u uređaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je 
regulisano Zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici, odn. korisnici električnih i elektronskih 
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon 
njihove upotrebe.

•	 Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o ličnosti sa korišćenog uređaja koji 
se odlaže na otpad!

•	 Simbol sa precrtanom kantom za smeće znači da 
se električni i elektronski uređaji ne smeju odlagati 
preko kućnog otpada.

•	 Električni i elektronski uređaji se mogu besplatno 
predati na sledećim mestima:
	- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-

pljanje otpada (npr. dvorišta komunalnih objekata).
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Ürün üzerindeki sembollerin açıklaması

İşletime almadan önce kullanım kılavuzunu ve güvenlik uyarılarını okuyun ve bunları 
dikkate alın!

Koruyucu gözlük kullanın!

Koruyucu kulaklık kullanın!

Toz oluşan ortamlarda solunum maskesi takın!

Koruma sınıfı II

Ürün Avrupa'da geçerli yönetmeliklere uygundur.

Ürün Sırbistan'daki geçerli yönetmeliklere uygundur.
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Cihaz ile cihazın kullanımı konusunda eğitim almış ve 
kullanım ile bağlantılı olası tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmiş kişiler çalışabilir. Belirlenen asgari yaş sını-
rına uyulmalıdır.
Bu kullanım kılavuzu ile birlikte verilen güvenlik talimat-
ları, ülkenizde geçerli yönetmelikler ve yapısal olarak 
eşdeğer makinelerin işletimi için geçerli genel teknik 
kurallar dikkate alınmalıdır.
Bu kılavuzun ve güvenlik bilgilerinin dikkate alınmama-
sı nedeniyle ortaya çıkan kazalar ya da hasarlar için 
hiçbir sorumluluk kabul edilmez.

2.	 Cihaz tanımı (Res. 1)

1.	 Toz koruyucu
2.	 Kilitleme kovanı
3.	 Darbeli matkap/keski değiştirici
4.	 Açma/Kapama şalteri
5.	 Tutamak
6.	 Çalışma göstergesi
7.	 Şebeke kablosu
8.	 Ek tutamak
9.	 Derinlik dayanağı

Ambalajı çıkarma
•	 Ambalajı açın ve makineyi dikkatlice dışarı çıkarın.
•	 Ambalaj malzemesini, ambalaj ve taşıma emniyetlerini 

çıkarın (varsa).
•	 Teslimat kapsamının eksiksiz olduğunu kontrol edin.
•	 Makine ve aksesuar parçalarında taşıma hasarı bu-

lunmadığını kontrol edin.
•	 Ambalajı, mümkünse garanti süresinin sonuna ka-

dar saklayın.

m DİKKAT!
Cihaz ve ambalaj malzemesi, çocuklar için uygun 
değildir! Çocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kü-
çük parçalar ile oynamamalıdır! Yutma ve boğulma 
tehlikesi söz konusudur!

3.	 Teslimat kapsamı

•	 Darbeli matkap
•	 Düz keski
•	 Sivri keski
•	 Matkap Ø 8, 10 & 12
•	 Derinlik dayanağı
•	 Bakım aleti
•	 Gresli tüp
•	 Toz toplama tertibatı
•	 Kullanma kılavuzu

1.	 Giriş

Üretici:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

İthalatçı:
Ankara Civata Hırdavat Bağlantı Elemanları İthalat
İhracat Sanayi ve Ticaret A.Ş.
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Türkiye

Sayın Müşterimiz
Bu yeni cihazı iyi günlerde kullanmanızı dileriz.

Bilgi:
Bu cihazın üreticisi, geçerli ürün sorumluluk yasası 
uyarınca cihaz üzerinde veya cihazın kullanımına bağ-
lı olarak aşağıdaki nedenlerden ötürü oluşan hasarlar 
için sorumluluk kabul etmemektedir:
•	 Usulüne aykırı kullanım
•	 Kullanma kılavuzunun dikkate alınmaması
•	 Üçüncü şahıslar ve yetkisiz kişiler tarafından yapı-

lan onarımlar
•	 Montaj ve değişim sırasında orijinal olmayan yedek 

parçaların kullanılması
•	 Amacına aykırı kullanım
•	 Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 / 

VDE 0113 standartlarındaki koşulların dikkate alınma-
ması nedeniyle elektrikli donanımların arızalanması

Dikkate almanız gerekenler:
Montaj ve işletime alma öncesinde kullanım kılavuzunu 
tamamen okuyun.
Bu kullanım kılavuzu, cihazı yakından tanımanızı ve ama-
cına uygun şekilde kolayca kullanmanızı sağlayacaktır.
Kullanım kılavuzu, cihaz ile güvenli, doğru ve ekonomik 
çalışmalar yapmanın yanı sıra tehlikelerin önlenmesi, 
onarım masraflarından tasarruf edilmesi, arıza sürele-
rinin kısaltılması ve cihazın uzun ömürlü kullanılmasına 
yönelik önemli bilgiler içermektedir.
Bu kullanım kılavuzunun güvenlik uyarılarına ek olarak, 
ülkenizde cihazın kullanımı ile ilgili yönetmelikleri de 
mutlaka dikkate alın.
Kullanım kılavuzunu kirden ve nemden korumak amacıyla 
bir plastik torba içinde doğrudan cihazın yanında sakla-
yın. Bu kılavuz, her operatör tarafından işe başlamadan 
önce okunup tamamen dikkate alınmalıdır.
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b.	 Boru, kalorifer, soba ve buzdolabı gibi toprak-
lanmış yüzeylere vücudunuzun temas etmesin-
den kaçının. Vücudunuz topraklandığı takdirde 
ciddi elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

c.	 Elektrikli aletleri yağmura ve ıslanmaya karşı 
koruyun. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik 
çarpma riskini yükseltir.

d.	 Kabloyu, elektrikli aleti taşımak, asmak veya fi-
şi prizden çekmek gibi amacı dışında işler için 
kullanmayın. Kabloyu ısı, yağ, keskin kenarlar 
veya cihazın hareketli parçalarından uzak tutun. 
Hasarlı veya dolaşık kablolar, elektrik çarpma ris-
kini artırır.

e.	 Elektrikli alet ile açık havada çalışırken sade-
ce açık havaya uygun uzatma kablosu kullanın. 
Açık havaya uygun uzatma kablosu kullanıldığı tak-
dirde elektrik çarpma riski azalır.

f.	 Elektrikli aletin nemli ortamda kullanımı zorun-
lu olduğunda, kaçak akım rölesi kullanın. Ka-
çak akım rölesi kullanılması elektrik çarpma riskini 
azaltır.

3.	 İnsanların güvenliği
a.	 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve 

elektrikli alet ile çalışırken mantıklı hareket 
edin. Yorgunsanız veya uyuşturucu, alkol ve-
ya ilaç etkisi altındaysanız elektrikli aleti kul-
lanmayın. Elektrikli aleti kullanırken bir anlık dik-
katsizlik ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b.	 Kişisel koruyucu donanım ve daima bir koruyucu 
gözlük takın. Elektrikli aletin türüne ve kullanımına 
göre toz maskesi, kaymayı önleyici koruyucu ayak-
kabılar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi 
kişisel koruyucu donanım kullanılması, yaralanma 
riskini azaltır.

c.	 Aletin kontrol dışı işletime girmesini önleyin. 
Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya 
aküye bağlamadan, aleti tutmadan veya ta-
şımadan önce aletin kapalı olduğundan emin 
olun. Elektrikli aleti taşıma sırasında parmağınız 
şaltere denk gelirse veya cihaz açık haldeyken 
elektrik beslemesine bağladığınız takdirde kazalar 
meydana gelebilir.

d.	 Elektrikli aleti çalıştırmadan önce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarını ortadan kaldırın. 
Cihazın dönen parçasında bulunan takım veya 
anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.

e.	 Vücudunuz anormal şekilde durmamalıdır. Gü-
venli bir duruş sağlayın ve her daim dengede 
durun. Bu şekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

4.	 Amacına uygun kullanım

Cihaz, beton, taş ve tuğlada darbeli delme ve uygun 
matkap veya keski kullanarak keskileme işleri için ta-
sarlanmıştır.

Makine sadece öngörüldüğü amaç için kullanılmalıdır. 
Bunun dışındaki her kullanım amacına uygunsuz kul-
lanım olarak geçerlidir. Bunun sonucu ortaya çıkan her 
tün hasardan ya da yaralanmalarda kullanıcı/operatör 
sorumludur, üretici değil.
Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkar ya da endüstriyel 
kullanım için tasarlanmadığını dikkate alın. Cihaz ticari, 
zanaatkar ya da endüstri işletmelerinde ya da eş değer 
eylemlerde kullanılırsa garanti hizmeti üstlenmiyoruz.

5.	 Güvenlik uyarıları

Elektrikli aletler için genel güvenlik uyarıları
m UYARI Tüm güvenlik bilgilerini ve talimatları oku-
yun. Güvenlik açıklamalarının ve talimatların dikkate 
alınmaması elektrik çarpmasına, yangına ve/veya ağır 
yaralanmalara yol açabilir.

Daha sonra başvurmak üzere tüm güvenlik açıkla-
malarını ve talimatlarını saklayın.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "elektrikli alet" terimi, 
elektrikle çalışan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri 
ve akü ile (elektrik kablosu olmadan) çalışan elektrikli 
aletleri kapsamaktadır.

1.	 Çalışma yeri güvenliği
a.	 Çalışma alanınızı temiz tutun ve yeterince ay-

dınlatın. Düzensizlik veya aydınlatılmamış çalışma 
yerleri kazalara sebep olabilir.

b.	 Elektrikli alet ile, yanıcı sıvılar, gazlar veya toz-
ların mevcut olduğu patlayıcı ortamlarda çalış-
mayın. Elektrikli aletler, toz veya buharları tutuştu-
rabilecek kıvılcımlar üretir.

c.	 Elektrikli aleti kullanırken çocukları ve diğer 
insanları aletten uzak tutun. Dikkatinizin dağıl-
ması durumunda cihaz üzerindeki kontrolünüzü 
yitirebilirsiniz.

2.	 Elektrik güvenliği
a.	 Elektrikli aletin bağlantı fişi prize tam oturmalı-

dır. Fiş kesinlikle değiştirilmemelidir. Toprakla-
malı elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adap-
tör fişler kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve 
uygun prizler, elektrik çarpma riskini azaltır.
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h.	 Tutma yerlerini ve tutma yüzeylerinin her za-
man kuru, temiz ve yağ ve gresten arındırılmış 
olmasını sağlayın. Kaygan tutma yerleri ve tut-
ma yüzeyleri, elektrikli aletin güvenli kullanımını ve 
öngörülemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini 
engeller.

5.	 Servis
a.	 Elektrikli aletin sadece gerekli yeterliliğe sahip 

uzman personel tarafından ve sadece orijinal 
yedek parçalarla onarılmasını sağlayın. Bu şe-
kilde elektrikli aletin güvenliğini elde tutmuş olur-
sunuz.

m UYARI! Bu elektrikli alet, çalışması sırasında elekt-
romanyetik alan oluşturuyor. Bu elektromanyetik alan, 
belirli durumlarda aktif veya pasif tıbbi implantları olum-
suz etkileyebilir. Ciddi ve ölümcül yaralanma tehlikesini 
azaltmak amacıyla, tıbbi implant taşıyan kişilerin, elekt-
rikli aleti kullanmadan önce doktora veya tıbbi implant 
üreticisine danışmalarını öneriyoruz.

Çekiçler için güvenlik talimatları
•	 Koruyucu kulaklık kullanın. Gürültü etkisi işitme 

kaybına neden olabilir.
•	 Cihaz ile teslim edilen ek tutamakları kullanın. 

Kontrolün kaybedilmesi yaralanmalara sebep olabilir.
•	 Kullanılan alette gizli elektrik kabloları veya kendi 

şebeke kablosuna isabet edebilen çalışmalar yap-
tığınızda cihazı izole edilmiş tutma yerlerinden 
tutun. Gerilim altındaki bir hatla olan temas, metal 
parçalarını gerilim altına alabilir ve elektrik çarpma-
sına neden olabilir.

Güvenlik uyarılarını iyi muhafaza edin.
Artık riskler
Bu elektronik aleti tekniğe uygun kullansanız da 
diğer riskler kalır. Şu tehlikeler bu elektronik ale-
tin yapı şekli ve modeliyle bağlantılı olarak ortaya 
çıkabilir:
•	 Uygun toz maskesi kullanılmaması halinde akciğer 

hasarları.
•	 Uygun koruyucu kulaklık kullanılmadığında işitme 

sorunları.
•	 Cihaz uzun bir süre kullanılırsa ya da tekniğine uygun 

bir şekilde yönetilmez ve bakımı yapılmazsa el-kol tit-
reşim nedeniyle ortaya çıkan sağlık hasarları.

f.	 Uygun kıyafet kullanın. Bol kıyafet veya akse-
suar kullanmayın. Saçlarınızı, kıyafetinizi ve el-
divenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun. 
Bol kıyafetler, takılar veya uzun saçlar, hareketli 
parçalara kapılabilir.

g.	 Toz emme ve toplama üniteleri monte edildiği 
takdirde, bunların bağlanmış olduğundan ve 
doğru kullanıldığından emin olun. Toz emme 
ünitesi, toza bağlı riskleri azaltabilir.

h.	 Elektrikli aleti uzun süredir kullanıyor olsanız 
bile güvenliği elden bırakmayın ve elektrikli 
aletin güvenlik kurallarını ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler içerisinde ağır yara-
lanmalar meydana gelebilir.

4.	 Elektrikli aletin kullanımı ve alet ile çalışma
a.	 Cihaza aşırı yüklenmeyin. Çalışmanıza uygun 

elektrikli aleti kullanın. Uygun elektrikli alet ile, 
belirtilen güç aralığında daha iyi ve daha güvenli 
şekilde çalışabilirsiniz.

b.	 Şalteri arızalı olan elektrikli aleti kullanmayın. 
Açılıp kapatılamayan elektrikli alet tehlikelidir ve 
onarılması gerekir.

c.	 Cihaz ayarlarını yapmadan, aksesuar parçaları-
nı değiştirmeden veya cihazı rafa kaldırmadan 
önce fişi prizden çekin ve/veya aküyü çıkarın. 
Bu tedbir, elektrikli aletin kontrolsüz şekilde çalış-
masını önler.

d.	 Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların erişe-
meyeceği şekilde muhafaza edin. Cihaz kullanımı-
nı bilmeyen veya bu talimatları okumamış kişilere 
cihazı kullandırtmayın. Elektrikli aletler, deneyimsiz 
kişiler tarafından kullanıldıkları takdirde tehlikelidir.

e.	 Elektrikli aletlere özenle bakım yapın. Hareketli 
parçaların sorunsuz bir şekilde çalışıp çalışmadı-
ğını ve sıkışmadığını, elektrikli aletin fonksiyonu 
zarar görmeyecek şekilde parçaların kırılmış veya 
hasar görmüş olup olmadığını kontrol edin. Cihazı 
kullanmadan önce hasar görmüş parçaların ona-
rılmasını sağlayın. Birçok kazanın sebebi, bakımı iyi 
yapılmamış elektrikli aletlerdir.

f.	 Kesici takımların her zaman keskin ve temiz ol-
masını sağlayın. Bakımı düzenli yapılan keskin 
ağızlı kesme takımları daha az sıkışır ve kontrol 
edilmesi daha kolaydır.

g.	 Elektrikli aleti, uygulama takımları, kullanılan 
diğer aletleri bu talimatlara uygun şekilde kul-
lanın. Kullanımda çalışma koşullarını ve uygu-
lanacak işlemi dikkate alın. Elektrikli aletler ön-
görülen uygulamalar haricinde kullanıldığı takdirde 
tehlikeli durumlar meydana gelebilir.
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Belirtilen titreşim emisyon değeri zararın tahmin edilmesi 
için de kullanılabilir.

Gürültü oluşumunu ve titreşimi minimuma sınırlayın!
•	 Sadece kusursuz cihazlar kullanın.
•	 Cihaza düzenli olarak bakım yapıp temizleyin.
•	 Çalışma şeklinizi cihaza uyarlayın.
•	 Cihaza aşırı yüklenmeyin.
•	 Cihazı gerektiğinde kontrol ettirin.
•	 Kullanılmadığı taktirde cihazı kapatın.
•	 Eldiven kullanın.

7.	 İşletime almadan önce

Bağlantı öncesinde tip etiketi üzerindeki verilerin şebeke 
verileri ile aynı olduğundan emin olun.

Uyarı!
Cihazda değişiklik yapmadan önce elektrik fişini da-
ima çekin.

Boru dedektörü kullanarak alanda gizli elektrik kabloları, 
gaz ve su boruları olup olmadığını inceleyin.

Ek kulp (Res. 2 - Poz. 8)
Darbeli matkabı güvenlik nedenlerinden dolayı sade-
ce ek kulp ile kullanın.
Ek tutamak (8), darbeli matkabı kullanırken size ek des-
tek sağlar. Güvenlik nedeniyle cihaz, ek tutamak (8) ol-
madan kullanılmamalıdır. Ek tutamak (8) darbeli matka-
ba kelepçelenerek takılır. Kulpun saat yönünün tersine 
çevrilmesi (kulptan görüldüğü gibi) kelepçeyi serbest 
bırakır. Kulpu saat yönünde çevirmek kelepçeyi sıkılaş-
tırır. Önce ek tutamağın kelepçesini çözün. Daha sonra 
ek tutamağı (8) sizin için en rahat çalışma pozisyonuna 
getirebilirsiniz. Şimdi ek tutamağı sıkıca oturana kadar 
dönüş yönünün tersinde tekrar kapatın.

Derinlik dayanağı (Res. 3 - Poz. 9)
Derinlik dayanağı (9), ek tutamak (8) üzerindeki kilitleme 
cıvatası (A) ile sıkıştırılarak yerinde tutulur. 
•	 Kilitleme cıvatasını (A) gevşetin ve derinlik dayanağı-

nı (9) yerleştirin.
•	 Derinlik dayanağını (9) matkap ile aynı seviyeye getirin.
•	 Derinlik dayanağını (9) istenen delme derinliğine ka-

dar geri çekin.
•	 Kilitleme cıvatasını (A) tekrar sıkın.
•	 Şimdi derinlik dayanağı (9) iş parçasına değene ka-

dar deliği açın.

6.	 Teknik veriler

Şebeke gerilimi 220-240 V~ 50 Hz
Akım sarfiyatı 1250 W

Rölanti devir sayısı 850 min-1

Darbe sayısı 4500 bpm

Beton/taş delme gücü (maks.) 30 mm

Koruma sınıfı II
Ağırlık 4,9 kg

Tehlike!
Gürültü ve titreşim
Gürültü ve titreşim değerleri EN 62841-1'e uygun bir 
şekilde tespit edilmiştir.

Ses basıncı seviyesi LpA 93,9 dB

Güvensizlik KpA 3 dB

Ses gücü seviyesi LWA 101,9 dB

Güvensizlik KWA 3 dB

Bir koruyucu kulaklık kullanın.
Gürültü etkisi işitme kaybına neden olabilir.

EN 62841-1 uyarınca belirlenmiş titreşim toplam değer-
leri (üç yönün vektör toplamı).

Ana kulp
Betonda darbeli matkap delimi:
ah(HD) = 13,59 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ek tutma yeri
Betonda darbeli matkap delimi:
ah(HD) = 11,265 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ana kulp
Keskileme: ah(CHeq) = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s2

Ek tutma yeri
Keskileme: ah(CHeq) = 14,51 m/s2, K = 1,5 m/s2

Belirtilen titreşim emisyon değeri normlu bir kontrol yön-
temi uyarınca ölçülmüştür ve elektro takımın kullanıldığı 
türe ve şekle bağlı olarak değişebilir ve istisnai durumlar-
da belirtilen değerin üzerinde olabilir.

Belirtilen titreşim emisyon değeri, elektro takımın bir 
başkasıyla karşılaştırılması için kullanılabilir.
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Bilgi!
Darbeli delme için sadece düşük bir pres basıncına ih-
tiyacınız vardır. Aşırı pres basıncı motora gereksiz yük 
bindirir. Matkabı düzenli olarak kontrol edin. Kör matkap 
uçlarını yeniden taşlayın veya değiştirin.

9.	 Bakım

m Uyarı! Her türlü ayarlama, bakım ve servis faaliyetin-
den önce elektrik fişini prizden ayırın!

Genel bakım uygulamaları
•	 Koruma tertibatlarını, hava deliklerini ve motor gövdesini 

tozdan ve kirden mümkün olduğu kadar temiz tutun. Ci-
hazı temiz bir bezle silin ya da düşük basınç durumunda 
basınçlı hava ile üfleyin.

•	 Cihazı her kullanım sonrasında doğrudan temizlen-
mesini öneriyoruz.

•	 Cihazı düzenli olarak nemli bezle ve biraz yağlama 
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da çözelti maddesi 
kullanmayın; bunlar cihazın plastik parçalarına zarar 
verebilir. Cihazın içerisine su girmemesine dikkat edin.

•	 Tüm hareketli parçaları periyodik zaman aralıklarında 
yağlanmalıdır!

Karbon fırçalar
•	 Aşırı kıvılcım oluşumunda karbon fırçalarının bir 

elektrik uzmanı tarafından kontrol edilmesini sağla-
yın. Dikkat! Karbon fırçalar sadece bir elektrik uzma-
nı tarafından değiştirilebilir.

Servis bilgileri
Ürünün aşağıdaki parçalarının kullanıma veya doğal sü-
rece bağlı olarak aşınmaya tabi olduğu veya aşağıdaki 
parçaların sarf malzemeleri olarak gerekli olduğu dikkate 
alınmalıdır.
Aşınma parçaları*: Karbon fırça, matkap, keski

* Teslimat kapsamında bulunması zorunlu değildir!

Yedek parçalar ve aksesuarları servis merkezimizden 
temin edebilirsiniz. Bunun için kapak sayfasındaki QR 
kodunu tarayın.

10.	 Depolama

Cihazı ve bunun aksesuarlarını karanlık, kuru ve don-
suz ve çocukların erişemeyeceği bir yerde muhafaza 
edin. İdeal depolama sıcaklığı 5 ve 30˚C arasındadır.
Elektrikli aleti orijinal ambalajında saklayın.

Takımın yerleştirilmesi (Res. 4)
•	 Yerleştirmeden önce takımı temizleyin ve takım şaftı-

nı matkap gresiyle hafifçe yağlayın.
•	 Kilitleme kovanını (2) geri çekin ve tutun.
•	 Tozsuz takımı takım tutucusunun içinde gidebildiği 

kadar döndürün. Takım kendiliğinden kilitlenir.
•	 Takımı çekerek kilidi kontrol edin.

Takımın çıkarılması (Res. 5)
Kilitleme kovanını (2) geri çekin, sıkıca tutun ve takımı 
çıkarın.

Toz tutma tertibatı (Res. 6)
Darbeli matkapla dikey olarak baş üstü çalışmadan önce 
toz toplama tertibatını (B) matkabın üzerine kaydırın.

8.	 Kullanım

m Dikkat!
İşletime almadan önce ürünü mutlaka komple monte 
edin!

Tehlike!
Tehlikeyi önlemek için makine sadece iki tutamaktan 
(5/8) tutulmalıdır! Aksi takdirde kabloları delerken elekt-
rik çarpma tehlikesi vardır!

İşletim göstergesi (Res. 1)
Elektrik fişi takılıyken işletim göstergesi (6) yanar.

Açma - kapama (Res. 1)
Açma: Açma/kapatma şalterine (4) basın ve basılı tutun.
Kapatma: Açma/kapatma şalterini (4) serbest bırakın.

Darbeli matkap/keski değiştirici (Res. 7)
•	 Delme için, döner şalterdeki (3) düğmeye (D) basın ve 

aynı anda döner şalteri (3) C şalter konumuna çevirin.
•	 Darbeli delme için, döner şalterdeki (3) düğmeye (D) 

basın ve aynı anda döner şalteri (3) E şalter konu-
muna çevirin.

•	 Keskileme çalışması için, döner şalterdeki (3) düğme-
ye (D) basın ve aynı anda döner şalteri (3) F şalter 
konumuna çevirin. Keski F konumunda kilitlenmez.

•	 Keskileme çalışması için, döner şalterdeki (3) düğme-
ye (D) basın ve aynı anda döner şalteri (3) G şalter 
konumuna çevirin. Keski G konumunda kilitlenir.
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Bağlantı türü X
Bu ürünün şebeke bağlantı hattı hasarlıysa, üretici veya 
müşteri hizmetlerinden temin edilebilen özel bir şebeke 
bağlantısı hattı ile değiştirilmelidir.

12.	 İmha ve yeniden değerlendirme

Ambalaj ile ilgili bilgiler
�Ambalaj malzemeleri geri dönüş-
türülebilir özelliktedir. Lütfen am-
balajları çevreye uygun bir şekil-
de tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasına (ElektroG) 
ilişkin bilgiler

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel 
atıklara ait değildir, ayrı olarak toplanmalı 
veya tasfiye edilmelidir!

•	 Eski cihazda takılı olmayan eski batarya veya akü-
ler, verilmeden önce tahrip edilmeden çıkarılmalıdır! 
Bunlar batarya yasasına göre tasfiye edilir.

•	 Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanı-
cıları, bunları kullandıktan sonra yasal olarak iade 
etmekle yükümlüdür.

•	 Eski cihazdaki kişisel verilerinin tasfiye için silinme-
sinden son kullanıcı sorumludur!

•	 Üzerinde çarpı olan çöp kutusu sembolü, elektrikli 
ve elektronik cihazların ev çöpüne atılmayacağına 
işaret eder.

•	 Elektrikli ve elektronik eski cihazlar aşağıdaki yerle-
re ücretsiz olarak teslim edilebilir:
	- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (örn. bele-

diye şantiyeleri).
	- Satıcıların bunları gönüllü olarak geri almak veya 

sunmakla yükümlü olması koşuluyla, elektronik 
cihazlara yönelik satış noktaları (sabit ve çevrim 
içi).

	- Cihaz başına, kenar uzunluğu maksimum 25 
santimetre olan yaklaşık üç eski elektronik ciha-
zı, öncesinde yeni bir cihaz satın almadan veya 
bölgenizdeki başka bir yetkili toplama yerine gö-
türmeden üreticiye ücretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

	- Üreticinin ve satıcının diğer ek iade alma koşulla-
rını ilgili müşteri hizmetlerinden öğrenebilirsiniz.

•	 Üretici tarafından özel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazın teslim edilmesi durumunda, son kullanıcının 
talebi üzerine eski elektronik cihazın ücretsiz olarak 
teslim alınmasını sağlayabilir. Bu konu ile ilgili üreti-
cinin müşteri hizmetleri ile iletişime geçin.

Tozlara ve ıslaklığa karşı korumak için elektrikli takım-
ların üzerini kapatın.

Kullanım kılavuzunu elektrikli takımın yanında saklayın.

11.	 Elektrik bağlantısı

Takılı elektro motor işletime hazır bir şekilde bağlıdır.
Bağlantı ilgili VDE ve DIN kurallarına uygundur.
Müşteri tarafından yapılan şebeke bağlantısı ya da kulla-
nılan uzatma hattı bu talimatlara uygun olmalıdır.

Hasarlı elektrik bağlantı kabloları
Elektrikli bağlantı kablolarında sıklıkla izolasyon hasar-
ları oluşur.
Sebepler:
•	 Bağlantı kablolarının pencere veya kapılardan geçiril-

mesi nedeniyle oluşan baskı yerleri.
•	 Bağlantı kablosunun doğru döşenmemesi veya sabit-

lenmemesi nedeniyle bükülmesi.
•	 Bağlantı kablosuna basılması nedeniyle oluşan kesil-

meler.
•	 Duvar prizinden zorla çekme nedeniyle oluşan izolas-

yon hasarları.
•	 İzolasyonun eskimesine bağlı çatlaklar.

Bu gibi hasarlı elektrik bağlantı kabloları kullanılma-
malıdır ve izolasyon hasarları nedeniyle ölüm tehli-
kesi söz konusudur.

Elektrik bağlantı kablolarında düzenli olarak hasar kont-
rolü yapın. Kontrol sırasında bağlantı kablosunun şebe-
keye bağlı olmamasına dikkat edin.

Elektrik bağlantı kabloları geçerli VDE ve DIN yönetme-
liklerine uygun olmalıdır. Sadece aynı işarete sahip bağ-
lantı kabloları kullanın.

Bağlantı kablosunda tip kodu baskısının bulunması zo-
runludur.

Yol verme akımı yüksek ürünlerde (3000 Watt ve üzeri), 
tek fazlı alternatif akımlı motorlar için C 16A veya K 16A 
sigorta kullanılmasını tavsiye ediyoruz!
Alternatif akımlı motor
•	 Şebeke gerilimi 220 - 204 Volt /50 Hz olmalıdır. 
•	 Uzatma hatları 25 m uzunluğa kadar 1,5 milimetreka-

relik çapraz kesite 25 m uzunluk itibariyle en az 2,5 
milimetrekarelik çapraz kesit sergilemelidir.

•	 Şebeke bağlantısı 16 A yavaşlıkla emniyete alınır.
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13.	 Arıza giderme

Aşağıdaki tabloda hata belirtileri yer almaktadır ve makine doğru çalışmadığı takdirde nasıl çözüm üreteceğiniz 
anlatılmaktadır. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediğiniz takdirde yetkili servise başvurun.

Arıza Olası sebep Yardım

Cihaz çalışmaya 
başlamıyor

Açma / kapatma şalteri 
bozuk Yetkili bir servis merkezi tarafından onarım

Motor arızalı Yetkili bir servis merkezi tarafından onarım

•	 Bu beyanlar sadece Avrupa Birliği ülkelerinde kurulu 
olan ve satılan ve 2012/19/AB Avrupa Yönetmeliğine 
tabi olan cihazlar için geçerlidir. Avrupa Birliği dışın-
daki ülkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazların 
tasfiye işlemi için farklı düzenlemeler geçerli olabilir.
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2014/29/EU

X 2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Marke / Brand / Marka:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 ELEKTRO-BOHRHAMMER - DH1300PLUS
Article name: 	 ELECTRIC HAMMER DRILL - DH1300PLUS
Ürün Tanım:	 ELEKTRIKLI KITICI KIRICI MATKAP - DH1300PLUS
Art.-Nr. / Art. no. / Ürün numarası.:	 5907902901

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
AB uygunluk beyanı

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

BG декларира съответното съответствие съгласно Ди-
рек-тива на ЕС и норми за артикул

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 
normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor 
şi normelor UE pentru articolul

GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδη-
γία ΕE και τα πρότυπα για το προϊόν

TR
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standart-
lara uygun olduğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında 
beyan ediyoruz.

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.  
 
İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli 
Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı 
direktifini yerine getirmektedir.

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registrar:  Niko Vraschek
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Bu uygunluk beyanının düzenlenmesinden yalnızca üretici sorumludur. 

Ichenhausen, 10.03.2025
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB

Annex V
Annex VI

2016/1628/EU

Emission. No: 

14.	 Декларация за съответствие

14.	 Δήλωση συμμόρφωσης

14.	 Declaraţia de conformitate

14.	 Izjava o usaglašenosti

14.	 Uygunluk beyanı

Standard references:

EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN 61000-3-3:2013/A2:2021, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

14.	 Konformitätserklärung

14.	 Declaration of conformity
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

гаранция BG

Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви 
претенции за такива дефекти. Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие на косвена гаранция от 
датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва 
да бъде безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като гаранция, като имаме право на гаранционни 
искове срещу доставчици. Разходите за вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други исковете за 
обезщетения, са изключени. 

Garancija RS
Očigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za naše maši-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj način besplatno 
vršimo zamenu svakog dela mašine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greške u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo 
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljača. Troškove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo 
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu štete su isključeni.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumpărătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim 
o garanție de pe mașinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în 
acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa 
cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe 
și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

εγγύηση GR

Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της 
αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της εκ του νόμου περιό-
δου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω 
ελαττωματικού υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο. Όσον αφορά τα τμήματα που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς 
έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες 
αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση.

Garanti TR

Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız 
olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni garanti süresine 
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece 
teminat olun. Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri dahil değildir.
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